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ASHLEY 800 
ASHLEY EVO 5W 
ASHLEY EVO 
-
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ASHLEY 200 
VICKY20 ASH
-
P82.0504

ASHLEY 300 
ASHLEY 310 
ASHLEY 1000E
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model: 

model: 

②

③

optionaloptional

optional
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FUNKTION GEBLÄSE - BLOWER - FONCTION SOUFFLAGE 
- FUNZIONE SOFFIANTE - FUNCIÓN DE SOPLADOR - BLAZER FUNCTIE 
-  PUHALLUSTOIMINNOLLA - MED BLÆSEFUNKTION -  FUNKCIJA SA  
PUHANJEM - FUNKCIJA PIHANJA - MED BLÅSFUNKTION - DMÝCHACÍ 
FUNKCE - HAVA  ÜFLEYICI

optional

optional

F

C
C

ASHLEY 300 
ASHLEY 310 
ASHLEY 1000E
VICKY800 Ash
-
P82.0476

model: 



OPTIONAL

OPTIONAL

OPTIONAL

 SE PRESENTE 
 IF PRESENT 
 SI INCLUSE 
 WENN VORHANDEN 
 SI ESTUVIERA PRESENTE 

 INDIEN AANWEZIG 
 MIKÄLI VARUSTEENA 
 SÅFREMT MASKINEN ER 

FORSYNET DERMED 

 NEKI MODELI 
 ČE JE V KOMPLETU 
 I FÖREKOMMANDE FALL 
 JE-LI PŘÍTOMNÁ  
 MEVCUT İSE

 Filtro lavabile 
 Washable filter
 Filtre lavable
 Waschbarer Filter 
 Filtro lavable
 Filterelement Wasbaar
 Filtro Pestävä
 Filter Vaskbar
 Filter Perivi
 Filter Pralna
 Filter Tvättbar
 Filtr Prací
 Filtre Yıkanabilir

 Filtro 
 filter
 Filtre 
 Filter 
 Filtro
 Filterelement
 Filtro 
 Filter
 Filter
 Filter
 Filter
 Filtr
 Filtre

optional
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G
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BESCHREIBUNG
•	 ASCHENSAUGER

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWEN-
DUNG

•	 Dieses Gerät ist nicht für den professionellen Ein-
satz geeignet.

•	 Er wurde ausschließlich zum Aufsaugen kalter 
Asche entworfen; er eignet sich nicht für Heizkes-
sel und Ölfeueröfen und auch keinesfalls für Putz- 
oder Zementstaub.

SYMBOLE 

•ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus Si-
cherheitsgründen zu beachten ist.

•ALLGEMEINE WARNHINWEISE

1	 Dies Gerät nur beim Trocken anwenden; beim 
Nasse nicht verwenden oder ablegen.

2	 Verpackungsteile können gefährlich sein (z.B. die 
Plastikhülle) - daher unerreichbar für Kinder, für 
andere Personen, die sich ihrer Handlungen nicht 
bewußt sind, oder für Tiere aufbewahren.

3	 Jeder Gebrauch des Gerätes, der in dieser Anlei-
tung nicht beschrieben ist, kann gefährlich sein 
und muß daher vermieden werden.

4	 Bevor sie den Behälter entleeren, schalten sie 
das Gerät aus und ziehen sie den Stecker aus der 
Steckdose.

5	 Vor dem Gebrauch muß das Gerät mit allen Teilen 
korrekt zusammengesetzt wer den.

6	 Überprüfen Sie, ob Steckdose und Gerätestecker 
zusammenpassen.

8	 Wenn das Gerät arbeitet, sorgfältig darauf achten, 
daß die Saugdüse nicht an eine empfindliche Kör-
perstelle gehalten wird, wie Augen, Mund oder 
Ohren.

9	 Das Produkt darf nicht von Kinder und Personen 
mit körperlicher Behinderung, Sinnes oder geis-
tigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, außer wenn ihnen Auf-
sicht oder Anweisung gegeben worden st.

10	Kinder mit Aufsicht dürfen trotzdem nicht mit 
dem Produkt spielen.

11	Netzstecker niemals mit feuchten Händen an-
packen.

12	Das Gerät nur dann anschließen, wenn die auf 
dem Typenschild angegebene Spannung mit 
der Netzspannung übereinstimmt.

13	Das in Betrieb befindliche Gerät niemals unbeauf-
sichtigt lassen.

14	Vor jeder Wartung, Reinigung, dem Filterwechsel 
und nach dem Gebrauch Gerät ausschalten und 
Netzstecker ziehen oder Gerät nicht unbeaufsich-
tigt lassen.

15	Niemals das Gerät an der Anschlußleitung ziehen 
oder hochheben.

16	Das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser tauchen 
oder mit einem Wasserstrahl reinigen.

17	Die Verwendung des Gerätes in den potenziel-
len feuchten Räumen (wie z.B. das Bad) ist ver-
boten.

18	Sorgfältig überprüfen, ob die Netzanschluß-
leitung, das Gehäuse oder andere Teile des 
Gerätes beschädigt sind; falls ja, das Gerät 
keinesfalls benutzen und Reparatur beim Kun-
dendienst veranlassen.

20	Falls elektrische Verlängerungen benutzt werden, 
immer sicherstellen, daß diese für die entspre-
chende Anwendung geeignet sind.

21	Der Gebrauch von nicht den geltenden Vorschrif-
ten entsprechenden Verlängerungen, Verbin-
dungsstücken und Adaptern ist verboten.

23	Stellen Sie Ihr Gerät auf ebenem Untergrund auf. 
24	Benutzen Sie das Gerät niemals ohne die geeigne-

ten Filter.
25	Saugen Sie weder Wasser noch andere Flüssig-

keiten auf. 
26	Keine leicht entflammbaren (z.B. Asche oder 

Ruß aus dem Kamin), explosiven, giftigen oder 
gesundheitsschädlichen Stoffe aufsaugen.

27	Reinigen Sie die Motorabdeckung ausschließlich 
mit einem trockenen Tuch.

29	Service und Reparaturen dürfen nur durch qualifi-
ziertes Personal ausgeführt werden; Defekte Teile 
des Gerätes dürfen nur mit Originalteilen ersetzt 
werden.

30	Der Hersteller ist nicht veranlwortlich für jedwe-
den Schaden an Personen oder Gegenständen, 
verursacht durch falschen Gebrauch des Gerätes 
oder durch Nichtbeachten der in dieser Anleitung 
gegebenen Instruktionen.

VORBEREITUNG UND GEBRAUCH DES 
ELEKTRISCHEN ASCHENSAUGERS

•	 Vergewissern Sie sich, dass sich der Filter F or G  in 
der entsprechenden Aufnahme befindet 

•	 Stecken Sie das Stahlrohr C in die entsprechende 
Aufnahmen E

•	Bevor Sie die Asche aufsaugen, müssen Sie da-
rüber hinaus sicherstellen, dass die Asche kalt 
ist und keine Glut mehr enthält. Saugen sie kei-
nesfalls

•	Leeren Sie nie das Behaelter in einer entzund-

Übersetzung des OriginalanleitungDE
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3- Den Filter F waschen
4- Den Filter F  trocknen lassen,bevor ihn wieder
zusammenzusetzen
•	Nach dem Reinigen des Filters überprüfen Sie, 

ob er noch für eine weitere Benutzung geeignet 
ist. Bei Beschädigung oder Bruch ersetzen Sie ihn 
durch einen Original-Filter.

GARANTIE

Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen 
unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die 
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich 
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebürsten, Filter, Zubehör und 
Optional-Zubehörteile. - Zufällige Schäden und 
Schäden, die durch Transport. Nachlässigkeit oder 
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete 
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die 
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstüchtigen Teile, verstopfte 
Düsen und Filter, blockierte Düsen durch Verkal-
kung.
Das Gerät ist hauptsächlich für den Hobby Gebrauch 
gedacht und NICHT FÜR DAS PROFESSIONELLE AR-
BEITEN: die Garantie deckt nicht den Gebrauch aus-
serhalb des privaten Bereichs.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 
2002/96/EG vom 27.Januar 2003) verbietet 
dem Besitzer eines elektrischen oder elektro-
nischen Gerätes , dieses Produkt oderdessen 
elektrisches/elektronisches Zubehör als gemeinen 
Hausmüll zu entsorgen und macht ihm zur Auflage, 
das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen 
zu entsorgen. Das Produkt kann auch direkt bei dem 
Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgen-
den gleichwertiges   Produkt erwirbt, entsorgt wer-
den. 

Schalldruckpegel Lpa 75  db (A)

bar Behalter und Sich bemaechtigen dass die 
Aschen sind gekuelt.

•	Wenn der Flex-Schlauch C für die Asche 
während der Benutzung warm wird, das Gerät 
sofort abschalten und abkühlen lassen.

•	 Schalten Sie das Gerät mit Hilfe des schalters (I)
ON/(0)OFF auf der Motorabdeckung ein.

•	 Saugen Sie die Asche durch das Stahlrohr 
	 C direct aus dem Kamin oder Ofen (mit Holz- oder 

Pelletfeuerung) ab. Halten Sie die Saugdüse in 
etwa 1 Zentimeter Abstand über der Asche.

•	 (S.Abb.  ①) Bei Abnahme der Saugleistung schal-
ten sie den Motor am Schalter und bei komplett 
stehendem Motor ab. Betätigen Sie mehrmals 
den T Hebel zum Rücksetzen des Filters. Ziehen 
Sie dazu den Knauf bis zum Anschlag heraus und 
lassen Sie ihn schlagartig herunterfallen, do dass 
der Filter im Gerät geschüttelt wird. Nur schalten 
Sie das Gerät erneut mit dem Schalter ein und 
überprüfen Sie die Saugleistung. Wie empfehlen 
in jedem Fall höchstens 2/3 kg Aschen (von Holz 
oder Pellets) bei jedem Reinigungsvorgang aufzu-
saugen. Betätigen Sie den Hebel zum Rücksetzen 
des Filters vor jedem erneuten Reinigungsvor-
gang.

•	 Nach dem Gebrauch schalten Sie das Gerät ab und 
ziehen Sie das Versorgungskabel aus der Steckdo-
se.

•	 Sobald die Ofen- oder Kaminreinigung abge-
schlossen ist, reinigen Sie das Gerät und den 
Saugfilter.

WARTUNG  /  REINIGUNG 

Das Gerät muss nicht gewartet werden.
•	Das Gerät vom Stromnetz abtrennen, bevor War-

tungs- und Reinigungsarbeiten durchgeführt 
werden.

•	 Reinigen Sie das Äußere von Gerät mit einem tro-
ckenen Tuch

•	 Das Gerät muss nur beim Handgriff auf dem Kopf 
handgehabt werden.

•	 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, frostsi-
cheren, für Kinder unzugänglichen Ort.

FILTERREINIGUNG
(S.Abb.  ④⑤)

•	Das Gerät vom Stromnetz abtrennen, bevor War-
tungs- und Reinigungsarbeiten durchgeführt 
werden.

1- Den Filter F or G abmontieren
2- Den Filter Streik G

DE
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machine without first disconnecting from the 
mains supply.

15	The mains supply cable should not be used to 
pull or lift the machine.

16	The machine should never be emersed in water 
or a pressure jet of water used for cleaning.

17	The use of the device is not allowed in 
potentially damp areas (for example in the 
bathroom). 

18	Examine the mains cable and machine for 
damage. If any damage is found, do not 
use the appliance but contact your service 
centre for repair.

20	Should extension cables be used, ensure that 
these lay on dry surfaces and protected against 
water jets.

21	The use of extension leads, connectors or 
adaptors that do not conform to the applicable 
regulations is not permitted.

23	The machine must be always used on horizontal 
bases.

24	Do not use the machine without proper filters.
25	Do not use to vacuum water or other 

liquids.
26	These machine are not designed for 

picking up health endangering dusts or 
inflammable/explosives substances.

27	The cover of the motor compartment must 
only be cleaned with a dry cloth.

29	Service and repairs must be carried out 
by qualified personnel only. Only use 
manufacturer original spare parts for service 
repair.

30	The manufacturer cannot be held responsible 
for any damage/injury caused to persons, 
animals or property caused by misuse of the 
appliance, not in compliance with manual 
instructions.

HOW TO PREPARE AND USE THE ELEC-
TRIC ASH VACUUM CLEANER

•	 Make sure the filter F or G is fitted in its hous-
ing . 

•	 Connect the steel pipe C to its fitting E .
•	Before vacuuming the ash, check that it is 

cold and no longer alight.
	 Do not vacuum burning embers
•	Do not empty the drum into a container 

which is easily inflammable and make 
sure that the ashes are completely cool. 

•	If ashes hose C becomes hot during use, turn 

Translation of the original instructions

DESCRIPTION
•	 ASH VACUUM

USAGE

•	 The appliance is intended for non professional 
use.

•	 It has been designed to vacuum only cold 
ash; it is not suitable for boilers or for fuel oil 
stoves nor can it be used for plaster powder 
or cement dust.

SYMBOLS 

•CAUTION! It is important to be careful on sa-
fety grounds.

•GENERAL WARNING

1	 This appliance is for dry use and is not to be 
used or stored outdoors in wet conditions.

2	 Components used in packaging (if plastic bags) 
can be dangerous keep away from children 
and animals.

3	 The use of this machine for anything not 
specified in this manual may be dangerous 
and must be avoided.

4	 Before emptying the tank, switch off the 
machine and disconnect the plug from the 
power outlet.

5	 The equipment should be correctly assembled 
before use.

6	 Ensure that power sockets used ore correct for 
the machine.

8	 The suction nozzle should be kept away from 
the body, especially delicate areas such as the 
eyes, ears and mouth.

9	 The appliance is not to be used by children 
or persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction.

10	Children being supervised not to play with the 
appliance.

11	Never grasp the mains plug with wet 
hands.

12	Check the voltage indicated on the 
rappliance is the same as the supply 
voltage.

13	Never leave the equipment unattended whilst 
in use.

14	Never carry out any maintenance on the 

EN
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the device off immediately and let it cool.
•	 Turn the appliance on using the (I)ON/(0)OFF 
switch, located on the cover of the motor.

•	 Vacuum the ash directly from the fireplace 
or from the stove (wood or pellet-burning). 
Hold the suction nozze about 1 cm. above 
the ash.

•	 (see fig. ①) If there should be a reduction in 
the suction power, turn the motor off using 
the switch and, when the motor is complete-
ly still, operate the filter reset lever T several 
times to reset the filter . To do this, pull out 
the knob fully and then release it sharply so 
that it shakes the filter inside the appliance. 
Now, turn the appliance on once again using 
the switch and check the suction power. It 
is advisable, in any case, to clean a max. of 
2/3 Kg of ash (wood or pellets) during each 
cleaning operation. Operate the filter reset 
lever, before each cleaning cycle.

•	 When the appliance is no longer in use, turn 
it off and take the plug out.

•	 When the stove or fireplace has been cleaned, 
the appliance and suction filter must then be 
cleaned .

CARE AND MAINTENANCE 

The unit is maintenance-free.
•	The machine shall be disconnected from its 

power source, by removing the plug from the  
socket-outlet, during cleaning or maintenance 

•	 	Clean the exterior part of the machine with a dry 
cloth.

•	 Move the appliance only by catching the car-
rying handle located on the motor head. 

•	 Store the appliance and the accessories in a 
dry safe place, out of the reach of children.

FILTER CLEANING 

(see fig.  ④⑤)
•	The machine shall be disconnected from its 

power source, by removing the plug from the  
socket-outlet, during cleaning or maintenance

1- Remove the filter F or G
2- Shake the filter  F or G
3- wash tge filter F 
4- Let the filter F drying very well ,befor reas-

semble it

•	Once the filter has been cleaned, check 

whether it is suitable for further use. If it has 
been damaged or broken, replace it with an 
original filter.  

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and 
are covered against manufacturing defects in accor-
dance with applicable regulations. The warranty is 
effective from the date of purchase.  
The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. -  Rubber parts, 
charcoal, filters and the accessories and optional 
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or 
improper use and installation failing - The warranty 
shall not cover any cleaning operations to which 
the operative components may be subjected, such 
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones.
This pressure cleaner is intended to be used for do-
mestic and hobby work: the warranty does not cover 
any other different kind of use.

DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic 
equipment, the law (in accordance with the 
EU Directive 2002/96/EC of 27 January 2003) 
prohibits you from disposing of this product 
or its electrical / electronic accessories as 
municipal solid waste and obliges you to make use 
of the appropriate waste collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to 
the distributor when a new product is purchased. 
The new product must be equivalent to that being 
disposed of.

Acoustic pressure Lpa 75  db (A)

EN
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Traduction des instruction originales 

13	Ne pas laisser l’appareil en fonctionnement sans 
surveillance.

14	Enlever toujours la fiche de la prise de courant 
avant d’effectuer quelque intervention que ce soit 
sur l’appareil.

15	Ne pas tirer ou soulever l’appareil en utilisant le 
cable électrique.

16	Ne pas immerger l’appareil dans l’eau pour le net-
toyage ni le laver avec un jet d’eau.

17	L’utilisation de l’appareil dans un environne-
ment humide est interdit (par ex. dans une 
salle de bain).

18	Contrôler scrupuleusement si le cable électri-
que, la fiche ou des parties isolées de l’appareil 
ne soient pas endommagées et dans un tel cas 
ne pas utiliser l’appareil mais s’adresser au Ser-
vice Après Vente pour sa réparation.

20	Dans le cas où une rallonge électrique viendrait 
à être utilisée, il faut s’assurer que cet ajout soit 
sur des surfaces sèches et protégé des projections 
éventuealles d’eau.

23	L’utilisation de rallonges, d’éléments de raccorde-
ment et d’adaptateurs non conformes aux normes 
en vigueur est interdite.

24	L’appareil doit toujours être positionné sur des 
surfaces planes.

25	Ne jamais utiliser l’appareil sans avoir monté avant 
le filtre indiqué pour l’usage prévu.

26	 N’aspirez ni eau, ni liquides. 
27	Ne pas aspirer de substances inflammables 

(comme la cendre de la cheminée ou la suie), 
explosives, toxiques ou nocives pour la santé.

28	Ne nettoyez le couvercle du logement moteur 
qu’avec un chiffon sec.

29	L’entretien et les réparations doivent être assu-
rés par des personnes spécialisées; les pièces qui 
éventuellement sont endommagées seront rem-
placées par des pièces de rechange d’ origine.

30	Le fabricant décline toute responsabilité pour des 
dommages causés aux personnes, animaux ou 
choses par suite de manque de respect de ces ins-
tructions ou si l’appareil a été utilisé d’une façon 
anormale.

PRÉPARATION ET UTILISATION DE 
L’ASPIRATEUR DE CENDRES ÉLECTRI-
QUE

•	 Assurez-vous que le filtre F ou G est bien en place 
dans son logement .

•	 Branchez le tube en acier C dans son logement E.
•	Avant d’aspirer les cendres, il faut également 

vérifier que les cendres sont complètement 
froides et bien éteintes.

DESCRIPTION
•	 ASPIRATEUR DE CENDRES

USAGE STANDARD

•	 Cet appareil est destiné à un usage non profes-
sionnel.

•	 Il a été conçu pour aspirer exclusivement des cen-
dres froides; il n’est pas adapté au nettoyage des 
chaudières ou des poêles à mazout, ni à l’aspira-
tion des poussières de plâtre  ou de ciment.

SYMBOLES 

•ATTENTION! Redoublez d’attention pour des 
motifs de sécurité.

•INSTRUCTIONS GENERALES

1	 Cet appareil est indiqué seulement pour l’em-
ploi à sec, ne pas l’utiliser ou l’employer sur 
sols mouillés.

2	 Les composants de l’emballage peuvent consti-
tuer des dangers potentiels (exemple: le sac en 
plastique) qui doivent être maintenus hors de 
portée des enfants et autres personnes ou ani-
maux non responsables de leurs actes.

3	 Toute utilisation autre que celle indiquée sur le 
présent manuel peut constituer un danger qui 
peut donc être évité.

4	 Avant de vider le réservoir, éteignez l’appareil et 
débranchez la fiche de la prise de courant.

5	 Avant l’utilisation, I’appareil doit être monté cor-
rectement dans son ensemble.

6	 Vérifier que la prise murale soit conforme à la fiche 
de l’appareil.

8	 Quand l’appareil est en fonctionnement, il faut 
éviter de mettre l’orifice d’aspiration près d’une 
partie délicate du corps comme les yeux, la bou-
che ou les oreilles.

9	 Le produit ne peut être utilisé par des enfants ou 
autres personnes dont les facultés physiques, sen-
sorielles ou mentales  seraient limitées ou par des 
personnes dont l’expérience et/ou la maîtrise ne 
seraient pas optimales. Ceci reste valable jusqu’au 
moment ou ces personnes auront été correcte-
ment instruites et formées.

10	Les enfants, même sous contrôle parental, ne peu-
vent jouer avec le produit.

11	Ne saisissez jamais la fiche mâle avec les mains 
mouillées.

12	Vérifier que la valeur de la tension indiquée sur 
le bloc moteur corresponde à la source d’éner-
qie à la quelle on entend relier l’appareil.
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remettre
•	Après avoir nettoyé le filtre, vérifiez qu’il est en 

bon état. S’il est cassé ou endommagé, remplacez-
le par un filtre d’origine.

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis à de nombreux 
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de 
fabrication conformément aux normes en vigueur. 
La garantie s’applique ą patir de la date d’achat du 
produit. 
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes 
à normale usure; Les composants en gomme, les 
balais de charbons, les filtres, les accessoires et les 
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, à négligence et à une utili-
sation incorrecte, provoqués par une mise en place 
impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage pas 
le nettoyage des organes de fonctionnement,
des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées à cause de résidus calcaires.
La machine n’est PAS destinée à une utilisation PRO-
FESSIONNELLE mais privée: la garantie ne couvre pas 
les utilisations autres que celles privées.

ÉLIMINATION

En tant que propriétaire d’un appareil élec-
trique ou électronique, la loi (conformé-
ment à la directive UE 2002/96/CE du 
27 janvier 2003) vous défend d’éliminer ce 
produit ou ses accessoires électriques/élec-
troniques comme un déchet domestique solide 
urbain et vous impose au contraire de l’éliminer dans 
les centres de collecte prévus à cet effet.
On peut éliminer le produit directement du distribu-
teur moyennant l’achat d’un nouveau produit, équi-
valent à celui que l’on doit éliminer.

Acoustic pressure Lpa  75 db (A)

	 Ne pas aspirer de braise allumeé. 
•	Ne pas vider le bidon dans des recipients 

facilement inflammables et assurez vous 
que la cendre soit complètement refroidie.

•	Si le tube flex pour cendres C devient chaud en 
cours d’utilisation, éteindre immédiatement l’ap-
pareil et le laisser refroidir.

•	 Mettez la machine en marche à l’aide de l’interrup-
teur  (I)ON/(0)OFF situé sur le couvercle du moteur.

•	 Placet le tube en acier directement dans la che-
minée ou le poêle (à bois ou à granulés). Tenez la 
bouche d’aspiration à environ 1 cm au-dessus de 
la cendre.

•	 (voir fig.  ①) En cas de diminution de la puissance 
d’aspiration, appuyez sur l’interrupteur pour étein-
dre le moteur puis; une fois le moteur complète-
ment arrêté, actionnez plusieurs fois le levier T de 
réarmement du filtre , en sortant le bouton jusqu’au 
fin de course, puis en le relâchant brusquement de 
maière à secouer le filtre positionné à l’intérieur de 
l’appareil. À ce stade, rallumez la machine à l’aide de 
l’interrupteur et vérifiez la puissance d’aspiration. 
Dans tous le cas, nous vous conseillons d’aspirer au 
maximum 2 à 3 kg de cendre (de bois ou de granu-
lés) à chaque opération de nettoyage. Actionnez le 
levier de réarmement du filtre avant d’entamer le 
cycle suivant de nettoyage.

•	 Une fois que vous avez fini d’utiliser l’appare   il, 
éteignez-le et débranchez le câble d’alime   nta-
tion.

•	 À la fin des opérations de nettoyage du poêle ou de 
la cheminée, nettoyez la machine et le filtre d’aspira-
tion

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

L’appareil n’exige aucun entretien particulier.
•	Débrancher l’appareil avant toute intervention de 

nettoyage et d’entretien.
•	 Nettoyer la parte éxtérieure de l'appareil avec 

un chiffon sec
• 	 Deplacer l'appareil seulement en utilisant la poi-

gné de transport propre.
•	 Garder l'appareil et les accessoires dans un en-

droit sec et sure, hors des enfants

NETTOYEUR LE FILTRE  
(voir fig.  ④⑤)
•	Débrancher l’appareil avant toute intervention de 

nettoyage et d’entretien.
1- Dèmonter le filtre F ou G
2 -Secouer le filtre  F ou G
3- Laver le filtre F 
4- Laisser sécher attentivement le filtre F avant de le 
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recchio o quando rimane incostudito.
15	Non tirare mai o alzare l’apparecchio utilizzando il 

cavo elettrico. 
16	Non immergere l’apparecchio in acqua per la puli-

zia né lavarlo con getti d’acqua. 
17	Non è consentito l'utilizzo dell'apparecchio in 

ambienti potenzialmente umidi (ad esempio il 
bagno).

18	Controllare scrupolosamente se cavo, spina o 
parti dell’apparecchio risultano danneggia-
te ed in tal caso non utilizzare assolutamente 
l’apparecchio ma rivolgersi al Servizio Assi-
stenza per la sua riparazione.

20	Nel caso vengano utilizzate prolunghe elettriche, 
assicurarsi che queste appoggino su superfici 
asciutte e protette da eventuali spruzzi d’acqua.

21	L’utilizzo di prolunghe, elementi di connessione 
ed adattatori non conformi alle norme vigenti, 
non è ammesso.

23	L’apparecchio deve essere sempre posizionato su 
superfici piane.

24	Non lavorare mai senza avere montato i filtri ido-
nei all’utilizzo previsto.

25	Non usare l’apparecchio per aspirare acqua o 
altri liquidi. 

26	Non aspirare sostanze infiammabili, esplosive, 
tossiche o pericolose per la salute.

27	Non pulire il coperchio di alloggiamento motore 
con l’acqua, ma soltanto con un panno asciutto.

29	Manutenzioni e riparazioni devono essere effet-
tuate sempre da personale specializzato; le parti 
che eventualmente si guastassero vanno sostitu-
ite solo con ricambi originali.

30	Il fabbricante declina ogni responsabilità per dan-
ni causati a persone, animali o cose in seguito al 
mancato rispetto di queste istruzioni o se l’appa-
recchio viene usato in modo irragionevole.

PREPARAZIONE ED UTILIZZO 
DELL’ASPIRACENERE ELETTRICO

•	 Assicurarsi che il filtro F o G sia inserito nell’appo-
sita sede.

•	 Collegare il tubo di acciaio C nell’apposita sede E.
•	Prima di aspirare la cenere, controllare che sia 

fredda e completamente spenta.
	 Non aspirare braci accese.
•	Non svuotate mai il bidone in un recipiente 

facilmente infiammabile e assicuratevi che la 
cenere sia completamente raffreddata.

•	Se il tubo flex per cenere C durante l’utilizzo di-
venta caldo, spegnere subito l’apparecchio e la-
sciarlo raffreddare.

•	 Azionare l’accensione della macchina mediante 

Istruzioni originali

DESCRIZIONE
•	  ASPIRACENERE

UTILIZZO PREVISTO

•	 L’apparecchio è destinato ad un utilizzo non pro-
fessionale.

•	 É stato concepito per aspirare esclusivamente 
ceneri fredde; non é adatto per le caldaie e per le 
stufe a nafta e nemmeno per polvere di gesso o di 
cemento.

Simboli 

•ATTENZIONE! Prestare attenzione per motivi 
di sicurezza.

•AVVERTENZE GENERALI

1	  Può essere usato soltanto per aspirare a sec-
co e non deve essere usato o immagazzinato 
all’aperto in condizioni di umidità.

2	  I componenti l’imballaggio possono costituire 
potenziali pericoli (es. sacco in plastica); riporli 
quindi fuori della portata dei bambini e altre per-
sone o  animali non coscienti delle loro azioni.

3	 Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul presen-
te manuale può costituire pericolo, pertanto deve 
essere evitato.

4	 Prima di svuotare il fusto, spegnere l’apparecchio 
e staccare la spina dalla presa di corrente.

5	 Prima dell’uso l’apparecchio deve essere montato 
correttamente in ogni sua parte.

6	 Accertarsi che la presa sia conforme alla spina 
dell’apparecchio.

8	 Quando l’apparecchio è in funzione, evitare di 
mettere l’orifizio di aspirazione vicino a parti de-
licate del corpo come occhi, bocca, orecchie.

9	 Il prodotto non deve essere usato dai bambini o 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte o mancanti di adeguata esperienza e 
conoscenza, finchè non siano state adeguatamen-
te addestrate o istruite.

10	I bambini, anche se controllati, non devono gioca-
re con il prodotto.

11	Non afferrare mai la spina del cavo elettrico 
con le mani bagnate.

12	Accertarsi che il valore di tensione indicato sul 
apparecchio corrisponda a quello della fonte di 
energia cui si intende collegare l’apparecchio.

13	Non lasciare incustodito l’apparecchio funzionan-
te.

14	Togliere sempre la spina dalla presa di corrente 
prima di effettuare qualsiasi intervento sull’appa-
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filtro originale.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti 
di fabbricazione in conformità alle normative vigenti 
applicabili nei vari Paesi.
La garanzia decorre dalla data di acquisto. 
Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a 
normale usura, le parti in gomma, spazzole di carbo-
ne, i filtri, gli accessori e gli optional; i danni acciden-
tali, per trasporto, per incuria o inadeguato tratta-
mento, per uso ed installazione errati o impropri. 
La garanzia non contempla la pulizia degli organi 
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in 
genere.
La macchina è destinata esclusivamente ad un uso 
hobbystico e NON PROFESSIONALE:
La garanzia non copre l'uso diverso da quello priva-
to. 

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio 
elettrico o elettronico, la legge 
(conformemente alla direttiva UE
2002/96/CE del 27 gennaio 2003) le vieta di 
smaltire questo prodotto o i suoi accessori 

elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido 
urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi 
centri di raccolta.
E’ possibile smaltire il prodotto direttamente 
dal distributore mediante l’acquisto di un pro-
dotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.

Livello di pressione acustica Lpa 75 db (A)

l’interruttore (I)ON/(0)OFF, posto sul coperchio 
motore.

•	 Aspirare la cenere mediante il tubo di acciaio C 
direttamente dal caminetto o dalla stufa (a legna 
o a pellets). Tenere il beccuccio aspiratore a circa 1 
cm. sopra la cenere.

•	 (vedi fig.  ①) In caso di diminuzione della potenza 
aspirante, spegnere il motore tramite l’interrut-
tore e, a motore fermo, azionare l’apposita leva 
di riarmo T filtro più volte , estraendo il pomello 
fino al fermo e lasciandolo cadere bruscamen-
te in modo da scuotere il filtro posto all’interno 
dell’apparecchio. A questo punto, riaccendere la 
macchina mediante l’interruttore e verificare la 
potenza          aspirante. Consigliamo comunque di 
aspirare max. 2/3 Kg di cenere (di legna o pellets) 
per ogni operazione di pulizia.

•	 Alla fine dell’utilizzo, arrestare l’apparecchio e 
scollegare il cavo d’alimentazione.

•	 Finita l’operazione di pulizia della stufa odel cami-
netto, procedere con la pulizia della macchina e 
del filtro di aspirazione.

CURA E MANUTENZIONE 

L'apparecchio non richiede manutenzione.
•	Prima di procedere con qualsiasi operazione di 

pulizia o manutenzione, staccare sempre la spina 
dalla presa.

•	 Pulire la parte esterna della macchina con uno 
straccio asciutto.

•	 Spostare l'apparecchio solo afferrando la maniglia 
di trasporto  che si trova sulla testa del motore. 

•	 Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

PULIZIA DEL FILTRO 
(vedi fig. ④⑤)

•	Prima di procedere con qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione, staccare sempre la spina 
dalla presa.

1-  Smontare il filtro F o G
2-  Squotere il filtro F o G
3-  Lavare il filtro F
4- Lasciare asciugare il filtro F , molto bene, prima di 

rimontarlo.
•	Dopo l’operazione di pulizia del filtro, verificare lo 

stato di idoneità per un successivo utilizzo. In caso 
di danneggiamento o rottura, sostituirlo con un 
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13	No dejar nunca el aparato enchufado ni en fun-
cionamiento si no se utiliza.

14	Recordar siempre desconectar el aparato antes 
de intentar cualquier reparación. No dejar   el 
aparato en funcionamiento sin vigilancia.

15	No utilizar el cable eléctrico para levantar o 
desenchufar el aparato.

16	Para la limpieza, no sumergir nunca el aparato 
en agua ni lavar el mismo aparato con chorros 
de agua.

17	No es aconsejable utilizar el aparato en am-
bientes altam ente húmedo (ejemplo cuar-
to de baño).

18	Comprovar que el cable eléctrico, enchufe 
o cualquier otra parte del aparato no están 
dañados. En caso de que lo estuviera, no 
utilizarlo, y ponerse en contacto con el Ser-
vicio Técnico para su reparación.

20	Siempre que se utilicen extensiones (alargos) 
para el cable eléctrico, comprovar que estén 
siempre en superficies secas y protegidas de 
chorros de agua.

21	No se permite utilizar prolongaciones, elemen-
tos de conexión y adaptadores no conformes 
con las normas vigentes.

23	El aparato debe posicionarse siempre sobre 
una superficie plana.

24	No trabajar nunca sin haber montado los filtros 
adecuados para el uso previsto.

25	No aspiren agua u otros líquidos. 
26	No aspirar sustancias inflamables (por 

ejemplo cenizas de la chimenea y hollín), 
explosivas, tóxicas o nocivas para la salud.

27	La limpieza de la tapa de protección motor 
debe hacerse sólamente con un paño seco.

29	El mantenimiento y las reparaciones deben ser 
realizadas por personal cualificado. Cualquier 
parte rota o en mal estado debe ser sustituida 
con piezas originales.

30	El fabricante no se hace responsable de cual-
quier daño causado a personas, animales o co-
sas, por una incorrecta utilización del aparato, 
o bien por no respetar las indicannes especifi-
cadas en este manual.

PREPARACIÓN Y USO DEL ASPIRADOR DE CE-
NIZAS ELÉCTRICO

•	 Asegúrense de que el filtro F o G estéintroduci-
do en la sede correspondiente .

•	 Conecten el tubo de acero C a la sede corres-
pondiente E.

•	Antes de aspirar las cenizas es necessario 
asegurarse de que las cenizas estén com-

Traducción de las  instrucciones originales 

DESCRIPCIÓN

•	 ASPIRADOR DE CENIZAS

USO PREVISTO

•	 El aparato ha sido diseñado para un uso no 
profesional.

•	 Ha sido concebido para aspirar exclusivamente 
cenizas frías; no sirve para las calderas ni para 
las estufas que funcionan con nafta ni tampoco 
para el polvo de yeso o de cemento.

  
SÍMBOLOS

•¡ATENCIÓN! Prestar atención por motivos 
de seguridad.

•ADVERTENCIAS GENERALES

1	 Este aparato se puede usar sólo seco, no se 
puede usar o reponer mojado.

2	 Los componentes del embalaje pueden ser 
peligrosos, mantener pues fuera del alcance 
de los niños, animales o cualquier persona no 
consciente de sus actos.

3	 Evitar cualquier uso de la máquina que no esté 
especificado en este manual, ya que puede ser 
peligroso.

4	 Antes de vaciar el contenedor, apagar el apa-
rato y desenchufar la clavija de la toma de co-
rriente.

5	 Antes de ponerlo en funcionamiento, asegu-
rarse de que todos los componentes están co-
rrectamente montados.

6	 Comprovar que la clavija se adapta per  fecta-
mente al enchufe.

8	 Cuando el aparato esté en funcionamiento, no 
acercar el tubo de aspiración a partes delicadas 
del cuerpo (ojos, boca o orejas). Pueden ser da-
ñados.

9	 El producto no debe ser usado por niños o 
personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o que no posean expe-
riencia y conocimiento apropiados, hasta que 
no hayan sido capacitadas o instruidas adecua-
damente.

10	Los niños no deben jugar con el producto aún 
bajo supervisión.

11	No asir nunca el enchufe con las manos hú-
medas.

12	Comprovar que el voltaje indicado en la 
parte superior del cabezal es el mismo que 
proporciona la toma de corriente.
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pletamente frías y apagadas.
	 No aspiran brasas encendidas. 
•	No vaciar el tanque en un recipiente alta-

mente inflamable y asegurarse de que la 
ceniza es totalmente resfriada.

•	Si el tubo flex para cenizas C durante la utili-
zación se calienta, apagar inmediatamente el 
aparato y dejarlo enfriar.

•	 Accionen el encendido de la máquina median-
te el interruptor (I)ON/(0)OFF situado en la tapa 
del motor.

•	 Aspiren la ceniza mediante el tubo de acero di-
rectamente desde la chimenea o desde la estu-
fa (de leña o de pellets). Tengan la boquilla del 
aspirador a más o menos 1 cm. por encima de 
la ceniza.

•	 (ver fig.  ①) En caso de disminución de la po-
tenzia de aspiración, apague el motor a través 
del interruptor y con el motor completamente 
parado, accionen la palanca T de restableci-
miento filtro varias veces, estrayendo el botón 
esférico hasta el bloqueo y dejándolo caer 
bruscamente para sacudir el filtro que hay en 
el interior del equipo. A este punto, vuelvan 
a encender la máquina mediante el interrup-
tor y comprueben la potenzia de aspiración. 
Aconsejamos, de todas formas, aspirar 2/3 Kg 
máx. de ceniza (de leña o de pellets) para cada 
operación de limpieza. Accionen la palanca de 
restablecimiento filtro antes de cada sucesivo 
ciclo de limpieza.

•	 Cuando dejen de usarlo, apaguen el aparato y 
desconecten el cable de alimentación.

•	 Terminada la operación de limpieza de la estu-
fa o de la chimenea, procedan con la limpieza 
de la máquina y del filtro de aspiración.

TRABAJOS DE CUIDADO Y MANTENI-
MIENTO

El aparato no necesita mantenimiento.
•	Desconectar el aparato de la red eléctrica an-

tes de realizar cualquier tipo de intervención 
de mantenimiento y limpieza.

•	 Limpie el exterior de la máquina con un paño 
seco.

•	 Mueva la máquina para agarrar el asa de trans-
porte.

•	 Mantener la máquina y los accesorios en un 
lugar seco y seguro, fuera del alcance de los 
niños.

LIMPIEZA DE FILTRIS
(ver fig. ④⑤)
•	Desconectar el aparato de la red eléctrica an-

tes de realizar cualquier tipo de intervención 
de mantenimiento y limpieza.

1- desmontar el filtro F o  G
2- agitar el filtro F o  G
3- lavar el filtro F
4- dejar secar el filtro F con cuidado, antes de mon-

tarlo.
•	Después de la operación de la limpieza del fil-

tro, comprueben el estrado de idoneidad para 
una sucesiva utilización. En caso de avería o ro-
tura, sustitúyanlo con un filtro original.

CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas 
precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas 
vigentes. La garantía comienza desde la fecha de 
compra. 
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbón, 
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los 
daños accidentales, causados por el transporte, 
negligencia o tratamiento inadecuado y conse-
cuentes a un uso o una instalación erróneos o im-
propios - La garantía no contempla la eventual 
limpieza de los órganos funcionantes, boquillas 
obstruidas, filtros bloqueados para los residuos 
de caliza.
La máquina está diseñada exclusivamente para el 
uso hobbystico y NO PROFESIONAL: garantía no 
cubrirá el uso diferente que el privado.

ELIMINACIÓN

Como propietario de un aparato eléctrico o 
electrónico , la ley (conforme a la directiva UE 
2002/96/CE del 27 de enero de 2003) le prohíbe 
eliminar este producto o sus accesorios eléctricos 
/ electrónicos como residuo doméstico sólido ur-
bano y le impone eliminarlo en los centros apro-
piados de recogida.   Puede también eliminar el 
producto directamente en el establecimiento de 
su vendedor mediante la compra de uno nuevo, 
equiva lente al que debe eliminar.

Nivel de ruido Lpa  75 db (A)
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13	Het apparaat als het in werking is niet onbeheerd 
achterlaten. 

14	Altijd de stekker uit het stopcontact halen voor-
dat er iets aan het apparaat gedaan wordt, als het 
apparaat onbeheerd achtergelaten wordt 

15	Het apparaat nooit aan het elektrische snoer 
voorttrekken of optillen. 

16	Het apparaat niet onderdompelen in water om 
het apparaat schoon te maken en het apparaat 
ook niet met waterstralen schoonmaken. 

17	I Het gebruik van het toestel in een vochtig 
omgeving is niet toegelaat (bijv. badkamers).  

18	Zorgvuldig controleren of het snoer, de stek-
ker of delen van het apparaat beschadigd zijn 
en in dat geval het apparaat absoluut niet ge-
bruiken maar zich tot de servicedienst wen-
den voor de reparatie ervan. 

20	Indien er verlengsnoeren gebruikt worden zich 
ervan verzekeren dat deze over droge oppervlak-
ken lopen en beschermd zijn tegen eventuele 
waterspatten. 

21	Het gebruik van verlengstukken, verbindingstuk-
ken en adaptors die niet conform de van kracht 
zijnde normen zijn is niet toegestaan.

23	Het apparaat moet altijd op een vlakke onder-
grond neergezet worden. 

24	Nooit met het apparaat werken als de filters die 
geschikt zijn voor het doel waar u het apparaat 
voor wilt gebruiken niet gemonteerd zijn.

25	Het apparaat niet gebruiken voor het opzuigen 
van water of andere vloeistoffen.

26	Geen brandbare stoffen (zoals as uit de open 
haard), explosieve, giftige stoffen of stoffen 
die gevaarlijk zijn voor de gezondheid opzui-
gen. 

27	Het deksel van plaatsing van de motor niet 
schoonmaken met water, maar allen met een 
droge doek.

29	Onderhoud en reparaties moeten altijd alleen 
door vakmensen uitgevoerd worden; onderde-
len die eventueel kapot gaan mogen uitsluitend 
door originele onderdelen vervangen worden. 

30	De fabrikant kan op geen enkele wijze aansprake-
lijk gesteld worden voor schade die veroorzaakt 
is aan personen, dieren of voorwerpen tenge-
volge van het feit dat deze aanwijzingen niet in 
acht genomen zijn of dat het apparaat op een 
onverantwoorde manier gebruikt is.

VOORBEREIDING EN GEBRUIK VAN 
ELEKTRISCHE ASZUIGER

•	 Ervoor zorgen dat de filter F of G op de juiste plek  
geschoven is.

Vertaling van de originele instructies 

BESCHRIJVING
•	 ASZUIGER

GEBRUIKSBESTEMMING

•	 Het apparaat is bestemd voor niet professioneel 
gebruik. 

•   Deze is ontworpen voor het opzuigen van alleen 
koude assen; deze is niet geschikt voor ketels en 
kachels die op gasolie lopen en ook niet voor 
krijt- of cementassen.

SYMBOLEN 

•ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen goed 
opletten.

•ALGEMENE AANWIJZINGEN

1	 Deze kan alleen gebruikt worden voor het droog 
opzuigen en mag niet buiten gebruikt of gestald 
worden, in vochtige omgeving

2	 De onderdelen van het verpakkingsmateriaal 
kunnen potentiële gevaren met zich mee bren-
gen (bijv. de plastic zak), deze moeten dus buiten 
het bereik van kinderen en andere personen of 
dieren opgeborgen worden die zich niet bewust 
zijn van hun handelingen. 

3	 Het gebruik voor doeleinden die afwijken van die 
in deze gebruiksaanwijzing staan kan gevaar op-
leveren en dient dus vermeden te worden. 

4	 Alvorens de romp te legen het apparaat eerst uit-
zetten en de stekker uit het stekker uit het stop-
contact halen. 

5	 Voor het gebruik moet het apparaat, alle delen 
ervan, correct gemonteerd worden.

6	 Zich ervan verzekeren dat het stopcontact ge-
schikt is voor de stekker van het apparaat.  

8	 Als het apparaat in werking is voorkomen dat de 
zuigmond in de buurt van tere lichaamsdelen 
komt, zoals ogen, mond, oren. 

9	 Het product mag niet gebruikt worden door kin-
deren of door personen met verminderde licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of 
zonder geschikte ervaring of kennis, zolang zij 
niet naar behoren getraind of geïnstrueerd zijn.

10	Kinderen mogen ook niet als zij gecontro leerd 
worden niet met het product spelen.

11	De stekker van het netsnoer nooit met natte 
handen vastpakken. 

12	Zich ervan verzekeren dat de spanningswaar-
de die op het apparaat staat overeenstemt 
met die van de energiebron waar u het appa-
raat op wilt aansluiten. 
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2	 - De filter schudden F of G
3	 - De filter wassen F
4	 - De filter F laten drogen voordat u deze er weer 

opzet.

	Na de schoonmaakbeurt van de filter, de staat 
nagaan van de geschiktheid voor een volgend 
gebruik. In geval van schade of stuk gaan, deze 
vervagen met een originele filter.

GARANTIEVOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in 
overeenstemming met de geldende voorschriften 
(minimaal 12 maanden).  De aanvangsdatum van de 
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als 
uw machine of toebehoor moet hersteld worden, 
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten. 
Het volgende valt niet onder de garantie: 
- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels, 
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De garan-
tie dekt geen defecten te wijten aan transport, nala-
tigheid,  - De reiniging van de hoge drukreiniger valt 
niet onder de garantie, filters, mondstuk, geblok-
keerde door de vorming van kalkaanslag,
De machine is uitsluitend bestemd voor hobbyge-
bruik en NIET voor PROFESSIONEEL gebruik: de ga-
rantie dekt geen ander gebruik dan voor privédoel-
einden.

WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een elektrisch 
of elektronisch apparaat wordt het u door de wet 
(in overeenstemming met de EU richtlijn 2002/96/
CE van 27 januari 2003) verboden om dit product 
of de elektrische/elektronische accessoires hiervan 
af te danken als vast huishoudelijk afval en bent u 
verplicht om hem te brengen naar een speciaal ver-
zamelcentrum.
Het is mogelijk om het product direct door de dea-
ler te laten afdanken door middel van de aankoop 
van een nieuw product dat equivalent is aan het af 
te danken product.

 
Geluidsdrukniveau Lpa  75 db (A)

•  	 De stalen pijp C op plek E aansluiten
•	Voordat u as opzuigt, controleren dat deze 

koud is en geheel uit is. Geen smeulende as 
opzuigen.

•	Nooit de bak legen in een gemakkelijk in de 
brand schietende container en ervoor zorgen 
dat de as helemaal afgekoeld is.

•	Als de aszuigslang C tijdens het gebruik heet 
wordt moet u het apparaat meteen uitzetten en 
laten afkoelen.

• 	 De machine aanzetten m.b.v. de (I)ON/(0)OFF-
schakelaar, die zich op het motordeksel bevindt.

• 	 De as m.b.v. de stalen pijp direct uit de open 
haard of de (hout- of korrel-)kachel opzuigen. De 
mond van de stofzuiger ongeveer 1 cm. van de as 
vandaan houden.

• 	 (zie blz. ①) In geval van vermindering van de 
zuigkracht, de motor uitzetten m.b.v. de schake-
laar en, met de motor uit, de speciale T-hendel 
van hergereed maken van de filter meerdere ke-
ren activeren, door de knop eruit te trekken tot 
de stop en deze hard terug te laten vallen om de 
filter te schudden dat zich binnenin het apparaat 
bevindt. Vervolgens de machine weer aanzetten 
m.b.v. de schakelaar en de zuigkracht nagaan. We 
raden hoe dan ook aan max. 2/3 Kg (hout- of kor-
rel-)as op te zuigen per schoonmaakbeurt.

• 	 Aan het einde van het gebruik, het apparaat uit-
zetten en het snoer uit het stopcontact halen.

•	 Aan het einde van de schoonmaakbeurt van de 
kachel of van de open haard, overgaan tot de 
schoonmaak van de machine en van de zuigfilter.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Het apparaat vergt geen onderhoud.
• Alvorens enige onderhouds- of reinigingswerk-

zaamheden uit te voeren moet u het apparaat 
eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.

•	 Reinig de buitenkant van de machine met een 
droge doek. 

•	 Verplaats het apparaat alleen door het handvat 
vast te pakken vervoer is op de motorkop. 

•	 Houd het apparaat en de accessoires in een vei-
lige en droge plaats, buiten bereik van kinderen.

SCHOONMAAK VAN DE FILTER 
(zie blz. ④⑤)
• Alvorens enige onderhouds- of reinigingswerk-

zaamheden uit te voeren moet u het apparaat 
eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.

1	 - De filter F of G eraf halen
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laitteelle tehtävän toimenpiteen suorittamista 
tai kun laite jää ilman valvontaa.

15	Älkää koskaan vetäkö tai nostako laitetta käyt-
tämällä sähköjohtoa.

16	Älkää upottako laitetta veteen sen puhdista-
miseksi tai pesemiseksi vesisuihkuja. 

17	Laitetta ei suositella käytettäväksi kosteis-
sa ympäristöissä (esim. kylpyhuoneessa)

18	Tarkastakaa huolella ovatko johto, pistoke 
ja koneen osat vaurioituneita ja siinä tapa-
uksessa laitteen käyttö on ehdottomasti 
kiellettyä. Kääntykää Huoltokeskuksen 
puoleen vian korjaamiseksi.

20	Jos käytetään sähköjatkojohtoja, varmistakaa 
että ne on asennettu kuiville pinnoille ja että 
ne on suojattu mahdollisilta veden roiskumisil-
ta.

21	Jatkojohtojen, liitinelementtien ja sovitteiden 
jotka eivät vastaa voimassa olevia säännöksiä, 
käyttö on kiellettyä.

23	Laite tulee aina asettaa tasaisille pinnoille. 
23	Laitetta ei tule käyttää jos siihen ei ole asen-

nettu asianomaisia sille tarkoitettuja suodatti-
mia.

25	Laitetta ei saa käyttää veden tai muiden 
nesteiden imuroimiseen.

26	Älkää imuroiku syttyviä, räjähtäviä, myr-
kyllisiä tai terveydelle vaarallisia aineosia.

27	Älkää puhdistako moottoria suojaavaa kantta 
vedellä, vaan ainoastaan kuivalla kankaalla.

29	Erikoistuneiden henkilöiden tulee suorittaa 
aina huoltoihin ja korjauksiin liittyvät toimen-
piteet; osat jotka mahdollisesti rikkoutuneet 
tulee vaihtaa ainoastaan alkuperäisillä vaihto-
osilla. 

30	Valmistaja ei vastaa vaurioista jotka johtuvat 
ohjeiden noudattamatta jättämisestä ja jotka 
voivat aiheuttaa vahinkoa henkilöille, eläimille 
tai esineille tai jos laitetta käytetään kohtuut-
tomalla tavalla. 

SÄHKÖISEN TUHKAIMURIN VALMIS-
TUS JA KÄYTTÖ 

•	 Varmistakaa että suodatin F tai G on sijoitettu sille 
kuuluvaan tilaan.

•	 Yhdistäkää teräsputki C sille kuuluvaan tilaan E.
•	Ennen tuhkan imuroimista, tarkastakaa että se 

on kylmä ja täysin sammutettu. Älkää imuroi-
ku palavia hiilloksia.

•	Älkää tyhjentäkö koskaan säiliötä helposti 

Alkuperäisten ohjeiden käännös

KUVAUS

•	 TUHKAIMURI

KÄYTTÖTARKOITUS
•	 Laite on tarkoitettu ei-ammattimaiseen käyttöön.
•	 Suunniteltu ainoastaan kylmien tuhkien imuroi-

miseen; ei sovellu lämpökattiloille ja öljypolttouu-
neille eikä kipsijauheelle tai sementille.

SYMBOLIT 

•HUOMIO! Tärkeä ohje joka on turvallisuus-
syistä otettava huomioon.

•YLEISET OHJEET
1	 Voidaan käyttää ainoastaan kuivaimuroin-

tiin ja sitä ei tule käyttää tai säilyttää ulko-
na kosteissa tiloissa.

2	 Pakkauksen osat voivat aiheuttaa mahdollisia 
vaaroja (esim. muoviset pussit); asettakaa ne 
siis lasten, muiden henkilöiden tai eläinten, 
jotka eivät ole tietoisia teoistaan, ulottumatto-
mille.

3	 Kaikki käyttö joka eroaa käsikirjassa kuvatuista 
voi aiheuttaa vaaran, joten sitä tulee välttää.

4	 Ennen rungon tyhjentämistä, sammuttakaa 
laite ja irroittakaa pistoke sähköliitännästä.

6	 Varmistakaa että pistorasia on yhdenmukai-
nen laitteen pistokkeen kanssa.

7	 Tarkastakaa laite ennen sen jokaista käyttöä.
8	 Kun laite on käytössä, välttäkää imurin täyttö-

aukon asettamista herkkien ruuminosien ku-
ten silmien, suun tai korvien lähelle.

9	 Tuotteen käyttö on kiellettyä lapsille tai hen-
kilöille joilla on fyysisiin, tuntoaistiin tai henki-
siin kykyihin  liittyviä ongelmia tai tarpeellisen 
kokemuksen tai tiedon puuttuessa tai kunnes 
heitä ei ole asianmukaisesti koulutettu ja oh-
jattu laitteen käyttöön.

10	Lasten ei tule leikkiä tuotteen kanssa vaikka he 
olisivat aikuisten valvonnan alaisena. 

11	Älkää tarttuko koskaan pistokkeeseen mä-
rin käsin.

12	Varmistakaa että laitetta osoitettu jännite 
vastaa energialähdettä mihin laite aiotaan 
yhdistää.

13	Älkää jättäkö toimivaa laitetta ilman valvon-
taa.

14	Poistakaa aina pistoke sähköliitännästä ennen 
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syttyvään säilytysastiaan ja varmistakaa että 
tuhka on täysin jäähtynyt. 

•	Älkää tyhjentäkö koskaan säiliötä helposti syt-
tyvään säilytysastiaan ja varmista

    kaa että tuhka on täysin jäähtynyt. 
•	 Käynnistäkää kone katkaisimen (I)ON/(0)OFF avul-

la, joka sijaitsee moottorin kannen päällä. 
•	 Imuroikaa tuhka teräsputken avulla suoraan ta-

kasta tai liedestä (puu tai pelletit). Pitäkää imurin 
suutin noin 1 cm:n päässä tuhkasta.

• 	 (katso sivu ①)Imemisvoiman vähentyessä, sam-
muttakaa moottori katkaisimen avulla ja mootto-
rin ollessa pysähtynyt, käyttäkää palautusvipua T 
useamman kerran, vetämällä nuppia seisahtumi-
seen asti ja antamalla sen pudota nopeasti jotta 
se ravistaa koneen sisällä olevaa suodatinta. Sen 
jälkeen käynnistäkää kone uudelleen katkaisimen 
avulla ja tarkastakaa imuvoima. Suosittelemme 
joka tapauksessa imuroida korkeintaan 2/3 Kg 
tuhkaa (puu tai pelletit) jokaisella puhdistustoi-
menpide kerralla.

•	 Käytön lopussa, pysäyttäkää kone ja irroittakaa 
johto sähköliitännästä.

•	 Kun lieden tai takan puhdistustoimenpide on suo-
ritettu, suorittakaa sen jälkeen koneen ja imusuo-
dattimen puhdistus.

HUOLTO PUHDISTUS

Laite ei vaadi huoltoa.
•	Kytke laite irti sähköverkosta ennen minkä 

tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen 
suorittamista.

•	 Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.
•	 Siirrä ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva si-

jaitsee moottorin pään. 
•	 Pidä laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa 

paikassa poissa lasten ulottuvilta

SUODATTIMEN PUHDISTUS
(katso sivu  ④⑤)

•	Kytke laite irti sähköverkosta ennen minkä 
tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen 
suorittamista.

1- Poistakaa suodatin F tai G
2- Ravistaa suodatin F tai G
3-Suodatin pestään F
4-Antakaa F  suodattimen kuivua ennen sen uu-

delleen sijoittamista
•	Suodattimen puhdistusoperaation jälkeen, tarkas-

takaa koneen sopivuus seuraavaa käyttöä varten. 
Vaurion tai rikkoutumisen sattuessa, vaihtakaa se 
alkuperäisellä suodattimella.

TAKUUEHDOT
Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huolelli-
sesti ja niille annetaan takuu valmistusvikoja vastaan 
voimassa olevan lain mukaan. Takuu on voimassa 
ostopäivästä alkaen.
Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi osat, 
hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisävarusteet, ja 
optional lisävarusteet. - Satunnaisia vaurioita ja vau-
rioita, jotka ovat aiheutuneet kuljetuksessa, huoli-
mattomuudesta tai väärästä käsittelystä, väärästä ja 
tarkoituksen vastaisesta käytöstä ja asennuksesta,  
- Takuu ei sisällä toimivien osien mahdollisesti tar-
peellista puhdistusta, suodattimet tukkiutunee, tuk-
kiutuneet suuttimet, kalkin muodostumisen vuoksi 
lukittuneet laitteet,
Laite on tarkoitettu kotikäyttöön EI AMMATTIKÄYT-
TÖÖN. takuu ei kata mitään muuta käyttöä.

HÄVITYS
Laki (EU:n direktiivin 2002/96/CE 27. tam-
mikuuta 2003 mukaan) kieltää sähköisen 
tai elektronisen laitteen omistajaa, tämän 
tuotteen tai sen sähköisten- tai elektronis-
ten laitteiden hävittä 
misen kotitalouksien kiinteinä yhdyskuntajättei-
nä ja kehoittaa sen sijaan niiden hävittämistä niille 
tarkoitetuissa keruukeskuksissa.   Valmistaja voi hä-
vittää suoraan hävitettävän tuotteen jos hankittava 
uusi tuote on samanarvoinen hävitettävän tuotteen 
kanssa.

Akustisen paineen taso Lpa  75 db (A)

FI

19



Oversættelse af de originale instruktioner

opsyn.
14	Foretag aldrig nogen form for vedligeholdelse 

på maskinen uden først at have afbrudt 
strømmen. Hvis maskinen skal stå uden opsyn 
, bør strømmen også være afbrudt.

15	Træk eller løft aldrig apparatet ved hjælp af det 
elektriske kabel.

16	Sænk ikke apparatet ned i vand for at rengøre 
det, og brug heller ikke vandspuling på det.

17	Apparatet må ikke anvendes i potentielt 
fugtige omgivelser (f. eks. i badeværelser).

18	Kontroller omhyggeligt og regelmæssigt 
at strømkablet, stikket eller andre dele af 
apparatet ikke er beskadigede. Hvis der 
findes skader, kontakt servicecenteret 
angående reparation.

20	Hvis forlængerkabler anvendes, skal du 
kontrollere, at de altid hviler på tørre overflader 
og beskyttet mod eventuel vandsprøjt.

21	Brug af forlængerkabler, forbindelseselementer 
og adaptere, der ikke stemmer overens med 
de gældende normer, er ikke tilladt.

23	Apparatet skal altid stilles på en plan 
overflade.

24	Undgå at påbegynde arbejdet uden først at 
montere filtrene, der er bedst egnet til brug.

25	Brug ikke apparatet til at suge vand op fra 
beholdere, vaske, kar, e.l.

26	Maskinen må ikke anvendes til at 
opsuge brandfarlige, giftige eller 
helbredsskadelige materialer.

27	Motorens dæksel må ikke renses med vand, 
men udelukkende ved brug af  en tør klud.

29	Service og reparation må kun udføres af 
kvalificerede personer. Hvis maskindele går i 
stykker, må de kun udskiftes med producentens 
originale reservedele.

30	Producenten kan ikke holdes ansvarlig 
for skader på personer, dyr eller ting på 
grund af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger eller på grund af utilsigtet 
brug af apparatet. 

FORBEREDELSE OG BRUG AF DEN ELEK-
TRISKE ASKESUGER 

•	 Kontroller, at filteret F eller G er placeret i det 
tilhørende sæde.

•	 Indfør stålrøret C i det tilhørende sæde E.
•	Før opsugning af asken, kontroller at den 

er kold og fuldstændigt slukket.
	 Undgå opsugning af tændte gløder.

BESKRIVELSE
•	 ASKESUGER

TILLADT BRUG

•	 Apparatet er ment til en ikke professionel brug.
•	 Det er udelukkende projekteret til indsugning 

af kold aske; den er ikke egnet til kedler eller til 
olieopvarmede brændeovne eller til puds og 
beton.

SYMBOLER 

•Pas på! Vigtig henvisning som skal 
overholdes af sikkerhedsmæssige grund.

•SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1	 Bør udelukkende anvendes til opsugning 
af tørt materiale og må ikke anvendes eller 
opbevares udendørs eller i et fugtigt rum.

2	 Dele anvendt i emballagen (f.eks. plastikposer) 
kan være farlige. Bør holdes væk fra børn, dyr 
og personer, som ikke er bevidste om deres 
handlinger.

3	 Anden brug af denne maskine end specificeret 
der er forskellig fra dem, der er angivet i denne 
vejledning kan medføre risici, og bør derfor 
undgås.

4	 Før beholderen tømmes, slukkes apparatet og 
stikket fra stikdåsen fjernes.

5	 Inden brug skal alle apparatets dele samles 
korrekt.

6	 Kontroller, at stikdåsen passer til maskinens 
stik.

8	 Når maskinen arbejder, pas på ikke at 
anbringe sugeudløbet tæt ved sarte 
kropsdele såsom øjne, mund eller ører.

9	 Produktet må ikke anvendes af børn eller af 
personer med nedsatte fysiske eller mentale 
evner. Eller som ikke har tilstrækkelig 
erfaring og kendskab til produktet, indtil 
de har modtaget passende træning eller 
instruktioner. 

10	Børn må ikke lege med produktet, heller ikke 
under opsyn.

11	Hold aldrig om det elektriske kabelstik 
med våde hænder.

12	Kontroller, at den angivne strømspænding 
på maskinen svarer til spændingen på den 
strømforsyning, apparatet skal tilsluttes.

13	Efterlad ikke det tilsluttede apparat uden 
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GARANTI 

Alle vore apparater gennemgår omhyggelige af-
prøvninger før levering og garantien dækker fabri-
kationsfejl i overensstemmelse med gældende nor-
mer. Garantien gælder fra købsdato. 
Garantien omfatter ikke: Bevægelige 

slidtagedele. 
- Gummidele, kulbørster, filtre, og ekstraudstyr, 

optional tilbehør. - Tilfældigeeller 
transportskader. Uagtpågivenhed eller forkert 
håndtering, forkert eller usagkyndig drift 
og installation af redskabet. Evt. rengøring 
af nødvendigt tilbehør er ikke omfattet af 
garantien, tilstoppede dyser og filtre, blokerede 
på grund af kalkaflejringer.

Maskinen er kun beregnet til hobbybrug og IKKE TIL 
PROFESSIONEL ANVENDELSE: garantien dækker ikke 
for anvendelse udover til privat brug.

SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller 
elektronisk apparat, forbyder loven dig (i 
overensstemmelse med EU direktivet 2002/96/
EF ad 27, januar 2003) at skrotte dette produkt 
og dets elektriske/elektroniske udstyr som fast 
husholdningsaffald. Du er derfor forpligtet til at 
anvende de pågældende indsamlingscentre.
Det er også muligt at bortskaffe produktet 
direkte hos forhandleren, hvis du køber et 
nyt produkt, der svarer til det bortskaffede 
produkt.

Lydniveau Lpa  75 db (A)

•	Apparatet må aldrig tømmes i en brænd-
bar beholder, og kontroller desuden at 
asken  er kølet helt af.

•	Hvis den bøjelige slange til indsugning af 
asken bliver varm under brug, sluk omgående 
for apparatet og lade det køle af.

•	 Tænd for maskinen ved brug af afbryderen (I)
ON/(0)OFF, der sidder på motordækslet.

•	 Opsug asken ved hjælp af stålrøret, direkte 
fra kaminen eller fra ovnen (brændeovn el-
ler træpillefyr). Hold sugeudløbet cirka 1 cm 
oven på asken.

• 	 (se fig. ①) Hvis indsugningsstyrken ned-
sættes, sluk for motoren ved hjælp af afbry-
deren, og efter at motoren er standset, op-
erer fl ere gange på grebet til genindstilling 
af fi lteret T, ved at trække på knoppen til 
endestop for så at lade den falde brat ned, for 
at ryste på fi lteret, der fi ndes inde i apparatet. 
Tænd derefter igen for maskinen ved hjælp 
af afbryderen, og kontroller indsugningskraf-
ten. Det tilrådes under alle omstændigheder 
højst at indsuge 2/3 kg aske (fra brænde eller 
træpiller) for hver rengøringsoperation. 

•	 Når operationen er afsluttet, stands appara-
tet og fjern forsyningskablet. 

•	 Når kaminens eller ovnens rengøringsop-
eration er afsluttet, er det muligt at rengøre 
maskinen og indsugningsfilteret.

HOITO JA HUOLTO 

Laite ei vaadi huoltoa..
•	Kytke laite irti sähköverkosta ennen minkä ta-

hansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen suo-
rittamista.

•	 Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.
•	 Siirrä ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva 

sijaitsee moottorin pään. 
•	 Pidä laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa 

paikassa poissa lasten ulottuvilta

RENGØRING AF FILTERET
(se fig.  ④⑤)

1- Fjern filteret F eller G
2- Ryste filteret F eller G
3- Vask fi lteret F
4- Lad filteret F tørre før det monteres tilbage
•	Efter filterets rengøring, kontroller standen til 
senere brug. Hvis filteret er beskadiget eller 
defekt, udskift det med et nyt originalt filter.
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Prijevod originalnih uputa

13Ne ostavljajte aparat koji radi bez nadzora.
14	Uvijek iskopčajte utikač iz utičnice prije nego 

što obavite bilo kakvu intervenciju na aparatu 
ili kada on ostane bez nadzora.

15	Nikada ne vucite ili podižite aparat pomoću 
električnog kabela.

16	Ne uranjajte aparat u vodu da biste ga oprali te 
ga ne perite  mlazom vode.

17	Uređaj se ne smije koristiti u potencijalno 
vlažnim prostorima (na primjer u kupatilu).

18	Pažljivo kontrolirajte da li su kabel, utikač 
ili dijelovi aparata oštećeni i u tom slučaju 
ne koristite aparat ni u kom slučaju nego se 
obratite Servisnoj službi kako bi se oni po-
pravili.

20	U slučaju da se koriste kabeli produljivači, uvje-
rite se da se oni polažu po suhim površinama i 
da su zaštićeni od prskanja vodom.

21	Ne dopušta se uporaba kabela produljivača, 
elemenata za povezivanje i adaptera 
koji nisu u skladu sa propisima na snazi.

23	Aparat se uvijek treba postavljati   po ravnim 
površinama.

24	Nikada ne radite sa aparatom bez da ste pos-
tavili prikladne filtere sa obzirom na vrstu rada 
koja je predviđena.

25	Ne koristite aparat da biste usisivali vodu ili 
druge tekućine. 

26	Ne usisavajte zapaljive, eksplozivne, otro-
vne tvari  ili one koje su opasne za zdravlje.

27	Ne čistite poklopac u koji je položen motor 
pomoću vode, nego samo suhom krpom.

29	Samo specijalizirano osoblje treba obaviti 
održavanje i popravljanje;pokvareni dijelovi se 
trebaju zamijeniti samo originalnim rezervnim 
dijelovima.

30	Proizvođač otklanja sa sebe bilo koju odgovor-
nost za štetu nanesenu   ljudima, životinjama 
ili na predmetima a koje su posljedica 
nepoštivanja ovih uputstava ili ako se aparat 
koristi na neprimjeran način.

PRIPREMA I UPORABA ELEKTRIČNOG 
USISIVAČA ZA PEPEO

•	 Uvjerite se da je filter F ili G postavljen na 
prikladno mjesto.

•	 Povežite čeličnu C cijev na prikladnom mjestu 
E.

•	Prije nego što počnete sa usisavanjem pe-
pela, uvjerite se da je hladan i potpuno 
ugašen.  Ne usisavajte žeravicu koja gori. 

•	Nikada ne ispražnjavajte kantu u posude 
koje su lako zapaljive te se uvjerite da je 

OPIS
•	 USISIVAČ ZA PEPEO

PREDVIĐENA UPORABA

•	 Aparat je namijenjen neprofesionalnoj upo-
rabi.

•	 Proizveden je da bi usisavao isključivo hladni 
pepeo; nije prikladan za kotlove i peći na 
naftu kao također ni za gipsanu ili cementnu 
prašinu.

SIMBOLI  

•OPREZ! Budite oprezni zbog sigurnosnih 
razloga.

•OPĆA UPOZORENJA

1	 Može se koristiti samo za usisivanje na suho 
a ne smije se koristiti ili uskladištiti na otvo-
renom prostoru u uvjetima u kojima ima 
vlage.

2	 Komponente koje se koriste za ambalažu 
mogu predstavljati potencijalnu opasnost (npr.
plastične vrećice); stoga ih držite daleko od do-
sega djece i drugih osoba ili životinja koji nisu 
svjesni svog ponašanja.

3	 Svaka druga uporaba koja se razlikuje od one 
koja je navedena u ovom priručniku može 
predstavljati opasnost i stoga se treba izbjega-
vati.

4	 Prije nego što ispraznite kantu, isključite aparat 
i iskopčajte utikač iz utičnice za napajanje stru-
jom.

6	 Uvjerite se da je utikač aparata usklađen sa 
utičnicom.

7	 Kontrolirajte aparat prije svake uporabe.
8	 Kada aparat radi, izbjegavajte približavanje 

otvora za usisivanje blizu osjetljivih dijelova 
tijela kao što su oči, usta, uši.

9	 Proizvod ne smiju koristiti djeca ili osobe sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima ili one koje nemaju adekvatna 
znanja i iskustva sve dok se prikladno ne  obuče 
ili obavijeste o radu apa rata.

10	Djeca, čak i kada   se kontroliraju se ne smiju 
igrati sa proizvodom.

11	Nikada ne dirajte utikač električnog kabela 
mokrim rukama.

12	Uvjerite se da je vrijednost navedenog na-
pona na aparat podudara sa onom izvora 
energije sa kojim se namjerava povezati 
aparat.
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slučaju oštećenja ili pucanja zamijenite ga ori-
ginalnim filterom.

GARANTNI UVJETI

Svi naši uređaji temeljito su pregledani i testirani, te 
za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi suklad-
no sa propisima. Jamstvo traje od dana prodaje.

Iz jamstva su izuzeti: - Djelovi podložni normal-
nom trošenju. 
- Gumeni dijelovi, ugljene četkice, filteri, pribor a  do-
datni pribor. 
- Slučajna oštećenja nastala u prijevozu, nemarom 
ili neadekvatnim baratanjem, uporabom neispra-
vnih ili neodgovarajućih instalacija. - Jamstvo ne 
pokriva čišćenje unutrašnjih komponenata, filter, 
što su začepljene mlaznice, uređaji blokirani zbog 
taloženja kamenca
Uređaj je namjenjen isključivo za hobističku upora-
bu, a NE ZA PROFESIONALNU UPORABU: garancija 
obuhvaća samo uporabu za osobne potrebe.

ODLAGANJE

Budući da ste vlasnik električnog ili  elek-
tronskog aparata ( zakon u skladu sa 
Direktivom EZ  2002 96/CE iz 27 siječnja  
2003 o električnom i elektronskom otpadu te u 
skladu sa nacionalnim propisima zemalja članica 
EZ koje sprovode tu direktivu ) zakon Vam za-
branjuje da odbacite ovaj proizvod i njegovu 
električnu/elektronsku opremu kao čvrsti gradski 
kućanski otpad nego Vas obavezuje da ga odba-
cite u prikladne sabirne centre.
Moguće je odbaciti proizvod u trgovini prilikom 
kupovanja novog proizvoda, a kupljeni proizvod 
treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.

 
Razina akustičkog pritiska  75 db (A)

pepeo kompletno ohlađen.
•	Nikada ne ispražnjavajte kantu u posude koje 

su lako zapaljive te se uvjerite da je pepeo 
kompletno ohlađen.

•	 Uključite stroj pomoću prekidača (I)ON/(0)OFF, 
koji je postavljen na poklopcu motora.

•	 Usisavajte pepeo uz pomoć čelične cijevi di-
rektno iz kamina ili iz peći(na drva ili na pellets). 
Držite otvor za usisivanje na otprilike 1 cm. iz-
nad pepela.

•	 (vidi fig. ①) U slučaju smanjivanje snage usi-
savanja, isključite motor pomoću prekidača 
a kada je motor isključen, pritisnite prikladnu 
polugicu za pokretanje T više puta , na način 
da izvadite okruglu dršku do kraja i da je naglo 
spustite na način da protrese fi lter koji je pos-
tavljen u unutrašnjosti aparata. Poslije toga , 
ponovno uključite stroj uz pomoć prekidača i 
provjerite snagu usisavanja. U svakom slučaju 
savjetujemo vam da usisavate max. 2/3 Kg 
pepela(od drveta ili pellets) prilikom svake 
operacije čišćenja. 

•	 Na kraju uporabe, isključite aparat i iskopčajte 
kabel za napajanje.

•	 Kada završite sa operacijom čišćenja peći ili 
kamina, nastavite sa čišćenjem stroja i filtera za 
usisavanje.

NJEGA I ODRŽAVANJE 
Aparat nije potrebno održavati.
•	Prije čišćenja ili održavanja potrebno je uvijek 

iskopčati električni kabel iz utičnice.
•	 Očistite površinu stroja sa suhom krpom.
•	 Uređaj podignite i nosite držeći ga za ručicu za 

nošenje.
•	 Uređaj zajedno sa cjelokupnim priborom 

čuvajte u prostoriji zaštićenoj od mraza, iu si-
gurnom i suhom mjestu, dalje od djece.

ČIŠĆENJE FILTERAÙ
 (vidi  fig. ④⑤ )
•	Prije čišćenja ili održavanja potrebno je uvijek 

iskopčati električni kabel iz utičnice.
1- Izvadite filter F ili G
2- Tresti filter F ili G
3- Operite filter F
4- Ostavite filter F da se osuši prije nego što ga 

ponovno postavite  
•	Poslije operacije čišćenja filtera, uvjerite se u 

njegovu prikladnost prije slijedeće uporabe. U 
slučaju oštećenja ili pucanja zamijenite ga ori-
ginalnim filterom.

•	Poslije operacije čišćenja filtera, uvjerite se u 
njegovu prikladnost prije slijedeće uporabe. U 
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Prevod originalnih navodil

15	Nikoli ne vlecite ali dvigajte naprave tako, da jo 
držite za kabel.

16	Stroja med čiščenjem ne močite in ne polivajte 
z vodo.

17	Ni odobrena za uporabo v potencialno 
vlažnih območij (npr. kopalnica)

18	Skrbno preverite, da kabel, vtikač in drugi 
deli stroja niso poškodovani. Če bi naleteli 
na poškodbo, ne uporabljajte naprave, 
temveč se obrnite na tehnični servis, ki bo 
poskrbel za popravilo. 

20	V primeru, da bi uporabili podaljške za 
električne kable, preverite, da podaljški slonijo 
na suhi podlagi, zaščiteni pred morebitnimi 
vodnimi brizgi.

21	Uporaba podaljškov, konektorjev in adapterjev, 
ki niso v skladu s veljavnimi predpisi, ni 
dovoljena. 

23	Naprava mora vedno stati na ravni površini. 
24	Nikoli ne aktivirajte stroja, če niste prej namestili 

filtrov, primernih za predvideno uporabo.
25	Stroja ne uporabljajte za sesanje vode ali 

drugih tekočin.  
26	Ne sesajte vnetljivih, strupenih ali zdravju 

škodljivih  snovi. 
27	Pokrova, ki prekriva motor, ne čistite z vodo, 

temveč ga obrišite s suho krpo. 
29	Vzdrževalna dela in popravila naj opravi vedno 

specializirano osebje; pokvarjene dele je treba 
nadomestiti samo z originalnimi nadomestnimi 
deli. 

30	Proizvajalec odklanja vsakršno odgovornost 
za poškodbe oseb, živali in stvari zaradi 
neupoštevanja teh navodil ali zaradi 
neodgovorne uporabe naprave.

PRIPRAVA IN UPORABA SESALCA ZA 
PEPEL

•	 Preverite, da je filter F ali G na ustreznem 
mestu. 

•	 Povežite jekleno cev C na ustrezni legi E. 
•	Preverite, da je pepel hladen in popolno-

ma ugasnjen, preden ga vsesate. Ne sesaj-
te žerjavice.

•	Rezervoarja nikoli ne praznite v lahko 
vnetljivo posodo. Preverite, da se je pepel 
do kraja ohladil. 

•	Če se pregibna cev med uporabo segreje, 
nemudoma ugasnite napravo in pustite, da se 
ohladi. 

POPIS

•	 SESALEC ZA PEPEL

PREDVIDENI NAČIN UPORABE
•	 Naprava je namenjena neprofesionalni upo-
rabi. 

•	 Namenjena je izključno sesanju ohlajenega 
pepala. Ni primerna za kotle, za peči na nafto 
in za mavčni ali cementni prah. 

SIMBOLI 

•POZOR! Iz varnostnih razlogov bodite pozor-
ni.
•	SPLOŠNA OPOZORILA
1	 Naprava je namenjena izključno sesanju 

suhih snovi. Ne smete je uporabljati ali 
hraniti na odprtem ali v vlažnem okolju.

2	 Sestavni deli embalaže so lahko nevarni (npr. 
plastična vreča). Hranite jih izven dosega otrok 
in ljudi, ki se ne zavedajo lastnih dejanj.

3	 Izogibajte se vsakemu načinu uporabe, ki je 
različen od tistih, opisanih v tem priročniku. 

4	 Preden izpraznite trup, izklopite napravo in 
iztaknite vtikač iz vtičnice.

5	 Pred uporabo morato biti vsi deli naprave 
pravilno nameščeni. 

6	 Preverite, da vtičnici ustreza vtikaču naprave.
8	 Med delovanjem stroja ne približajte sesalne 

šobe občutljivim delom telesa, kot so oči, usta 
in ušesa.

9	 Proizvoda naj ne uporabljajo otroci oz. 
osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
mentalnimi zmogljivostmi ter osebe, ki ne 
razpolagajo z zadostnim znanjem in izkušnjami, 
če niso ustrezno izšolane ali izučene.

10	Otroci se ne smejo igrati s proizvodom, tudi v 
primeru, da so pod nadzorom.

11	Nikoli ne prijemajte vtikača električnega 
kabla z mokrimi rokami.  

12	Preverite, da vrednost napetosti, ki je  
navedena na aparati, ustreza vrednosti vira 
energije, s katerim nameravate povezati 
napravo. 

13	Naprave med obratovanjem nikoli ne pustite 
brez nadzora.

14	Vsakič iztaknite vtikač iz električne vtičnice, 
ko je naprava brez nadzora , kot tudi pred 
katerimkoli posegom na napravi.

SL

24



GARANCIJSKI POGOJI
Na vsaki napravi opravimo temeljiti končni preizkus. 
Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije tovar-
niške napake v skladu v veljavnimi predpisi. Garanci-
ja stopi v veljavo na dan nakupa. 
Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvr-
ženi običajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene ščet-
ke, filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Poškodbe, 
do katerih je prišlo nepredvideno, med prevozom, 
zaradi malomarne ali nepravilne uporabe, zaradi 
nepravilne ali neustrezne instalacije in uporabe, ter 
zaradi uporabe - Garancija ne pokriva morebitnega 
čiščenja mehanskih delov aparata,  filtri in zamaše-
ne šobe, in drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi 
ostankov apnenca.
Ta stroj je primeren le za hišno uporabo in NE ZA IN-
DUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga uporaba te 
naprave različna od tiste predvidene od proizvajal-
ca, ne spada pod garancijo.

RAVNANJE Z ODRABLJENO NAPRAVO

V kolikor ste lastnik električne ali ele-
ktronske naprave, Vam zakon (v skladu 
z direktivo Evropske skupnosti 2002/96/
CE z dne 27. januarja 2003) prepovedu-
je, da s tem proizvodom oz. z njenimi 
električnimi/elektronskimi deli ravnate kot z 
običajnimi hišnimi odpadki. Poslužite se predvi-
denih brezplačnih zbiralnih mest. Proizvod lahko 
pustite pri distributerju v trenutku nakupa nove-
ga proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu. 

 
Nivo akustične obremenitve Lpa 75 db (A)

•	 Zaženite stroj s stikalom ON/OFF, nameščenim 
na pokrovu, ki prekriva motor.

•	 S pomočjo jeklene cevi vsesajte pepel nepos-
redno iz kamina ali peči (na polena ali pele-
te). Vsrkalna šoba naj leži približno 1 cm nad 
pepelom.

•	 (glej sliko ①) V primeru, da bi se sesalna moč 
zmanjšala, zaustavite motor z stikalom. Me-
dtem ko je motor ustavljen, večkrat pritisnite 
na ustrezno ročico T za ponovno usposobitev 
fi ltra, tako da izvlečete kljuko do končnega 
položaja in jo nato pustite sunkovito pasti, 
tako da se fi lter v notranjosti naprave strese. 
Nato ponovno zaženite napravo s stikalom 
in preverite sesalno moč. V vsakem primeru 
svetujemo, da ob vsakem čiščenju vsesate 
največ 2/3 kg pepela (iz polen ali peletov). 

•	 Ob koncu uporabe izklopite stroj in staknite 
kabel iz vtičnice.

•	 Ko končate z odstranitvijo pepela iz kamina 
ali peči, očistite stroj in aspiracijski filter.

nega in vzdrževanje

Naprava ne terja vzdrževanja.
•	Pred kakršnimikoli vzdrževalnimi ali čistilnimi 

deli na visokotlačnim čistilcu, morate odklopiti 
napravo iz električnega omrežja.

•	 Očistite zunanje površine stroja s suho krpo.
•	 Dvignite stroj s pomočjo nosilnega ročaja. 
•	 Napravo s celotnim priborom shranjujte v 

prostoru, varnem pred zmrzaljo., na varnem in 
suhem mestu, izven dosega otrok.

ČIŠČENJE FILTRA

(glej sliko ④⑤)

•	Pred kakršnimikoli vzdrževalnimi ali čistilnimi 
deli na visokotlačnim čistilcu, morate odklopiti 
napravo iz električnega omrežja.

1-	demontirajte filter F ali G
2- pretresite filter F ali G
3- operite filter F
4- počakajte, da se filter F posuši, in ga nato po-

novno montirajte.
•	Po čiščenju filtra preverite, da je še uporaben. 

V primeru, da bi bil poškodovan, ga nado-
mestite z drugim originalnim filtrom. 
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Översättning av originalinstruktionerna

lämnas obevakad.
15	Dra eller lyft aldrig apparaten med elkabeln.
16	Sänk inte ner apparaten i vatten för att rengöra 

den, och tvätta den heller inte med vattenstråle. 
17	Det är ej tillåtet att använda apparaten i 

potentiellt fuktiga miljöer (till exempel 
badrum).

18	Kontrollera noggrant om sladd, kontakt eller 
delar av apparaten är skadade och under 
sådana förhållanden använd absolut inte 
maskinen utan vänd dig till Servicecentret för 
reparation. 

20	Om förlängningssladdar används, försäkra dig 
om att dessa ligger på torra ytor, skyddade från 
eventuella vattenstänk.

21	Användandet av förlängningssladdar, 
kopplingselement och adaptrar som ej 
överensstämmer med gällande normer är ej 
tillåtet.

23	Apparaten måste alltid placeras på plana ytor
24	Arbeta aldrig utan att ha monterat rätt filter för 

användandet.
25	 inte apparaten för att suga upp vatten eller andra 

vätskor.
26	Sug ej upp antändliga, explosiva, giftiga eller 

hälsofarliga vätskor.
27	Sug ej upp antändliga, explosiva, gif tiga eller 

hälsofarliga vätskor.
29	Underhåll och reparationer ska alltid utföras 

av specialiserad personal; de eventuella trasiga 
delarna ska bytas ut om originaldelar.

30	Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för skador på 
personer, djur eller föremål till följd av bristande 
respekt för dessa instruktioner eller om apparaten 
används på ett orimligt sätt.

FÖRBEREDANDE OCH ANVÄNDNING 
AV DEN ELEKTRISKA ASKSUGAREN

•	 Försäkra dig om att filtret F eller G sitter i dess hål-
lare.

•  	 Koppla stålröret C till dess fäste E.
•	Innan askan sugs upp, kontrollera att den är 

kall och helt släckt. Sug ej upp glöd.
•	Töm aldrig behållaren i ett antändligt kärl och 

försäkra dig om att askan är helt kall.
•	Om askslangen blir varm under användandet, 

stäng genast av maskinen och låt den kallna.
• 	 Starta maskinen med strömbrytaren (I)ON/(0)

OFF, som sitter på motorlocket.
• 	 Sug upp askan med stålröret direkt från ved- el-

BESKRIVNING
•	 ASKSUGARE

FÖRESKRIVET ANVÄNDANDE

•	 Apparaten är ej avsedd för professionellt bruk.
•	 Den har konstruerats uteslutande för att suga 

upp kall aska; den är ej anpassad för oljedrivna 
värmepannor eller ugnar och ej heller för gips- el-
ler cementpulver.

SYMBOLER 

•VARNING! Viktigt råd, som ska beaktas av 
säkerhetsskäl.

•	Allmänna varningar

1	 Får enbart användas för torrsugning och ej 
användas eller förvaras utomhus i fuktiga 
förhållanden.

2	 Emballagedelarna kan utgöra möjliga faror (tex. 
plastpåsar); håll dem utom räckhåll för barn och 
andra personer eller djur som ej är medvetna om 
sina handlingar.

3	 Allt användande annat än det som anges i denna 
manual kan utgöra fara, och ska därför undvikas. 

4	 Innan behållaren töms, stäng av apparaten och 
dra ur kontakten ur eluttaget.

5	 Före användandet ska apparaten monterakorrekt 
i varje del.

6	 Försäkra dig om att uttaget överensstämmer med 
apparatens kontakt.

8	 När apparaten är i funktion, undvik att föra 
insugsöppningen i närheten av känsliga delar av 
kroppen som ögon, mun, öron.

9	 Produkten får ej användas av barn eller personer 
med reducerade fysiska eller mentala förmågor 
eller som saknar tillräcklig erfarenhet och 
kunnighet, på grund av otillräcklig träning eller 
instruktion.

10	Barn, även om de övervakas, får ej leka med 
produkten.

11	Greppa aldrig elkontakten med blöta händer.
12	Försäkra dig om att spänningsvärdet som 

anges på apparaten överensstäm mer med 
det på den energikälla apparaten ska kopplas 
till. 

13	Lämna inte igångsatt apparat obevakad.
14	Ta alltid ur kontakten ur eluttaget innan någon 

form av ingrepp görs på apparaten eller när den 
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ler pelletpannans rökkanal. Håll sugöppningen 
cirka 1 cm över askan.

• 	 (se fig. ①) Om sugeff ekten skulle minska, stäng 
av motorn med strömbrytaren och, med stilla-
stående motor, verka på spaken för fi lteråterställ-
ning T fl era gånger genom att dra ut knoppen 
till stoppet och låta den falla tillbaka bryskt för 
att skaka om fi ltret som sitter inne i apparaten. 
Starta sedan maskinen igen med strömbrytaren 
och kontrollera att den suger eff ektivt. Vi rekom-
menderar att suga upp max 2-3 kg aska (av ved 
eller pellets) mellan varje rengöring. 

• 	 Efter användandet, stäng av maskinen och dra ur 
strömsladden.

•	 När rengöringen av pannan eller rökgången är 
slutförd, rengör maskinen och sugfiltret.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

Maskinen behöver inte underhållas.
•	Koppla från maskinen från elnätet innan något 

underhålls- eller rengöringsingrepp utförs.
• Rengör maskinens utsida med en torr trasa.
• Flytta bara enheten genom att dra i handtaget.
• Förvara enheten och tillbehören på en torr och 

säker plats, utom räckhåll för barn.

RENGÖRING AV FILTRET 
(se fig. ④⑤)
•	Koppla från maskinen från elnätet innan något 

underhålls- eller rengöringsingrepp utförs.
1 – Demontera filtret F eller G
2 – Skaka filtret F eller G
3 – Tvätta filtret F
4 – Låt filtret F torka innan det monteras tillbaka

•	Efter rengöringen av filtret, kontrollera dess läm-
plighet för vidare bruk. Om det skulle vara skadat 
eller brustet, byt ut det mot ett originalfilter.

GARANTIVILLKOR

Alla våra maskiner har genomgått noggranna 
provkörningar och täcks av en garanti mot tillver-
kningsfel i enlighet med gällande bestämmelser. 
Garantin gäller från försäljningsdatum. 
Uteslutet från garantin är: - rörliga delar, som är 
utsatta för slitage - pjäs av gummidetaljer, kolbor-
star, filter,   tillbehör och extra tillbehör. - Tillfälliga 
skador och skador, som förorsakats av transporter, 
slarv eller felaktig behandling, fel och annan än 
avsedd användning och installation - Garantin om-

fattar inte eventuellt erforderlig rengöring av funge-
rande delar, filter och igensatta munstycken, blocke-
rade maskiner på grund av kalkbildning.
Maskinen är endast avsedd för en användning
i hemmet och INTE YRKESMÄSSIGT: GARANTIN TÄ-
CKER ENDAST EN PRIVAT ANVÄNDNING.

UNDANSKAFFANDE

Lagen förbjuder innehavare av en elektrisk 
eller elektronisk apparat (i enlighet med EU-
direktivet 2002/96/CE från den 27 januari 

2003) att skrota denna produkt eller dess elektriska 
/ elektroniska tillbehör som osorterat hushållsavfall 
och påbjuder istället skrotning vid avsedda insam-
lingsställen.
Det   är möjligt att undanskaffa produk-
ten direkt hos distributören vid inköp av 
en ny produkt, likvärdig den som skrotas. 

 
Ljudtryck Lpa  75 db (A)
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POPIS

•	 VYSAVAČ POPELA

PŘEDPOKLÁDANÉ POUŽITÍ

•	 Přístroj je určen k použití ze strany osob, jež ne-
mají žádnou odbornou kvalifikaci.

•	 Byl navržen výhradně k vysávání studeného 
popela; není vhodný k použití v kotlích a pecích 
na naftu, ani k vysávání sádrové moučky či ce-
mentového prachu.

SYMBOLY 

•POZOR! Věnovat pozornost bezpečnosním 
symbolům.

•OBECNÁ UPOZORNĚNÍ

1	 Přístroj lze používat pouze k vysávání 
za sucha, nelze jej používat či skladovat 
ve venkovním prostředí za vlhkých 
podmínek.

2	 Součásti obalového materiálu mohou být 
potenciálně nebezpečné předměty (např. 
igelitový sáček); umístěte je tedy mimo dosah 
dětí a jiných osob či zvířat, které si nejsou 
vědomy svým činů.

3	 Každé jiné použití neuvedené v této příručce 
může představovat nebezpečí, a proto je třeba 
se mu vyvarovat.

4	 Před vyprázdněním nádoby přístroj vypněte a 
odpojte zástrčku od elektrické zásuvky.

5	 Před použitím musí být přístroj a všechny jeho 
součásti správně smontovány.

6	 Ujistěte se, že zásuvka odpovídá zástrčce 
přístroje

8	 Když je přístroj v chodu, nepřibližujte vysávací 
nástavec k citlivým částem těla jako například 
k očím, ústům nebo uším.

9	 Přístroj nesmí používat děti či osoby s 
oslabenými fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnostmi a ty, které s použitím 
podobných přístrojů nemají odpovídající 
zkušenosti a nedisponují příslušnými 
vědomostmi, neboť nebyly vhodným 
způsobem zaučeny či vyškoleny.

10	Přístroj není určen k tomu, aby si s ním hrály 
děti, i když jsou pod dozorem.

11	Nikdy se zástrčky elektrického kabelu 
nedotýkejte mokrýma rukama.

12	Ujistěte se, že hodnota napětí uvedená 
na jednotce s přístroj odpovídá hodnotě 

Překlad originálních instrukcí

napětí ve zdroji energie, do kterého má být 
přístroj zapojen.

13	Nenechávejte zapnutý přístroj bez dozoru.
14	Před provedením jakéhokoli úkonu s přístrojem 

nebo v případě, že přístroj zůstane bez dozoru 
či v dosahu dětí nebo osob, které si nejsou 
vědomy svých činů, vždy odpojte zástrčku z 
elektrické zásuvky.

15	Nikdy netahejte za elektrický kabel ani za něj 
přístroj nezvedejte.

16	Neponořujte přístroj do vody za účelem jeho 
omytí, ani jej nemyjte vstřikováním vody.

17	Není povoleno zařízení používat v 
potencionálně vlhkých prostorách 
(například v koupelně).  

18	Pečlivě zkontrolujte, zda kabel, zástrčka 
či součásti zařízení nejsou poškozeny, v 
opačném případě přístroj v žádném případě 
nepoužívejte a obraťte se na technický 
servis za účelem jejich opravy.

19	Pokud je napájecí kabel poškozen, musí 
být vyměněn výrobcem, 	servisní službou, 
nebo vyškoleným personálem, aby se 
předešlo nebezpečí.

20	V případě použití elektrických prodlužovacích 
šňůr se ujistěte, že se nacházejí na suchém 
povrchu a jsou chráněny před případným 
namočením.

21	Je zakázáno   použití prodlužovacích šňůr, 
spojovacích prvků a adaptérů, jež nejsou v 
souladu s platnými normami.

23	Přístroj je třeba vždy umístit na rovný povrch.
24	Nikdy nezačínejte pracovat předtím, než jste 

do přístroje umístili vhodný filtr sloužící k 
plánovanému použití.

25	Přístroj nepoužívejte k vysávání vody či 
jiných kapalin.

26	Nevysávejte hořlavé, výbušné, toxické či 
zdraví nebezpečné látky.

27	Kryt prostoru, kde je umístěn motor, nečistěte 
vodou, ale pouze suchým hadrem.

29	Údržba a opravy musí být vždy provedeny 
vyškoleným personálem; poškozené součásti 
je třeba vyměnit pouze za originální náhradní 
díly.

30	Výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost 
za škody způsobené na osobách, zvířatech 
či věcech v důsledku nedodržení těchto 
instrukcí nebo v případě, že je přístroj použit 
nerozumným způsobem.

PŘÍPRAVA A POUŽITÍ ELEKTRICKÉHO 
VYSAVAČE POPELA
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•	Před provedením jakéhokoliv údržbářského 
zásahu nebo čištění odpojte přístroj od přívodu 
elektrické energie.

1- Vyjměte filtr F nebo G
2- Chvění filtr F nebo G
3- Umyjte filtr F
4- Před opětovným nasazením filtr F osušte

•Poté, co jste filtr vyčistili, zkontrolujte 
způsobilost přístroje k dalšímu použití. V 
případě, že došlo k poškození či zlomení filtru, 
jej vyměňte za nový originální filtr.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Veškeré naše přístroje byly podrobeny přísných 
zkouškách. Na výrobní vady se vztahuje záruka v 
souladu s platnými právními předpisy. Záruka začíná 
od data zakoupení mycího stroje.
Záruka se nevztahuje na: - části podléhající 
běžnému opotřebení. -   Pryžové díly, uhlíkové 
kartáčky, filtry, příslušenství a zvláštní příslušenství. 
- škodám způsobeným nehodou, během přepravy, 
následkem nepozornosti nebo nevhodného za-
cházení, následkem chybné a nevhodné instalace - 
Záruka se nevztahuje na případné čištění fungujících 
součástí, filtry a jako jsou zanesené trysky, zabloko-
vání přístroje kvůli usazeninám vodního kamene

Přístroj je určen pouze pro amatérské a domácí 
použití a NE PRO PROFESIONÁLNÍ POUŽITÍ: ZÁRUKA 
SE VZTAHUJE POUZE NA POUŽITÍ PRO SOUKROMÉ 
ÚČELY.

LIKVIDACE 

Jako majiteli elektrického nebo elektro-
nického zařízení Vám zákon (v souladu s 
evropskou směrnicí 2002/96/CE z 27. led-
na 2003) zakazuje tento výrobek či jeho 
elektrické / elektronické příslušenství 
zlikvidovat jako pevný komunální odpad a 
nařizuje Vám jej odnést do zvláštních sběrných 
zařízení. Za účelem likvidace je možné výrobek 
odnést přímo distributorovi a zakoupit si výro-
bek nový, stejný jako ten, jenž je určen k likvidaci.

 
Úroveň akustického tlaku Úat 75 db (A)

•	 Ujistěte se, že se filtr F nebo G nachází na svém 
místě.

•	 Nasaďte ocelovou hadici C do příslušného ot-
voru E.

•	Předtím, než začnete vysávat popel, zkon-
trolujte, že je studený a úplně vyhaslý. Ne-
vysávejte hořící řeřavé uhlí.

•	Nikdy nádobu přístroje nevyprazdňujte 
do jiné nádoby, která by se mohla snad-
no vznítit, a ujistěte se, že popel úplně 
vychladnul.

•	Pokud se ohebná hadice na popel během 
používání zahřeje, okamžitě přístroj vypněte a 
nechte jej vychladnout.

•	 Pomocí přepínače (I)ON/(0)OFF nacházejícího 
se na krytu motoru přístroj zapněte.

•	 Pomocí ocelové hadice popel vysajte přímo 
z krbu či kamen (na dřevo či pelety). Hubici 
vysavače držte cca. 1 cm nad popelem.

•	 (viz obrázek ①) V případě snížení sacího výko-
nu stisknutím přepínače vypněte motor a po 
úplném zastavení motoru několikrát pohněte 
příslušnou páčkou na obnovení činnosti fi ltru 
T. Činnost fi ltru se obnoví úplným vysunutím 
knofl íku a jeho prudkým uvolněním tak, aby 
se fi ltrem umístěným uvnitř přístroje zatřáslo. 
Poté přístroj pomocí přepínače znovu zapněte 
a zkontrolujte sací výkon. V každém případě 
doporučujeme, aby množství vysátého popela 
(dřevěného či z pelet) v rámci jednoho vysávání 
nepřekročilo 2/3 kg. 

•	 Po dokončení vysávání přístroj vypněte a 
odpojte napájecí kabel.

•	 Po vyčištění pece či krbu je třeba vyčistit přístroj 
a sací fi ltr.

PÉČE A ÚDRŽBA

Přístroj si nevyžaduje údržbu.
•	Před provedením jakéhokoliv údržbářského 

zásahu nebo čištění odpojte přístroj od přívodu 
elektrické energie.

•	 Očistěte vnější povrch stroje se suchým 
hadříkem..

•	 Zařízení zvedněte za držadlo a přeneste je. 
•	 Udržujte zařízení a příslušenství na suchém, 

bezpečném místě, mimo dosah dětí.

ČIŠTĚNÍ FILTRU 

(viz obrázek ④⑤)
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Orijinal kullanım talimatlarının çevirisi 

14	Mutlaka fişi prizden çekin, zama gözetim-
siz kalacağı zaman ya da makine üzerinde 
müdahelede 

15	Makineyi kaldırmak için ya da başka sebeple 
asla elektrik kablosunu çekmeyin. 

16	Temizlemek amacıyla asla makineyi suyun 
içine sokmayın ya da üzerine su püskürterek 
yıkamayın. 

17	Potansiyel olarak nemli olabilecek ortamlar-
da (örn. banyo) makinenin kullanılmasına 
izin verilmez.  

18	Kablo, fiş ya da makine parçalarının zarar 
görmediğini dikkatle kontrol edin, eğer bir 
hasar tespit ederseniz makineyi kesinlikle 
kullanmayın ve tamir için bir Yetkili Servise 
başvurun.  

20	Elektrik uzatma kablosu kullanılması durumun-
da bunların kuru ve su sıçramasından korumalı 
bir yüzeye yerleştirildiğinden emin olun.  

21	Yürülükteki normlara uygun olmayan uzatma 
kablosu, bağlantı elemanları ve adaptörler 
kullanılmasına izin verilmez. 

23	Makine her zaman düz   bir yüzeye 
yerleştirilmeilidir. 

24	Öngörülen kullanıma uygun filtreleri monte et-
meden asla çalışmayın. 

25	Makineyi su ya da diğer sıvıları çekmek için 
kullanmayın. 

26	Yanıcı, patlayıcı, toksik ve sağlığa zararlı  
maddeleri çekmeyin. 

27	Motor haznesinin kapağını suyla 
temizlemeyin,sadece kuru bir bezle silin. 

29	Bakım ve tamir işlemleri her zaman uzman per-
sonel tarafından gerçekleştirilmelidir. Zamanla 
arızalanan parçalar orijinal yedek parçalarla 
değiştirilirler. 

30	Bu talimatlara uyulmaması ya da makinenin 
mantıksız kullanımı sonucunda kişilere, hayvan-
lara ya da nesnelere gelecek zararlardan üretici 
sorumluluk kabul etmez.

ELEKTRİKLİ KÜL VAKUMLAMA 
MAKİNESİ HAZIRLAMA VE KULLANIMI 

•	 F veya G filtresinin uygun yuvasına takıldığından 
emin olun.  

•	 Çelik boruyu C uygun E yuvasına bağlayın. 
•Külleri çekmeden önce soğuduklarından ve 

tamamen söndüklerinden emin olun. Yanan 
korları çekmeyin. 

•Bidonu asla kolayca alev alabilecek bir 

BETIMLEME
•	 KÜL VAKUMLAMA MAKİNESİ

ÖNGÖRÜLEN KULLANIM

•	 Makine profesyonel olmayan bir kullanım için 
üretilmiştir. 

•	 Sadece soğuk külleri çekmek üzere 
tasarlanmıştır, kazanlar ya da neft yağlı sobalar 
ile alçı ya da çimento tozu için  uygun değildir.

SEMBOLLER 

•DİKKAT! Güvenlik nedenlerinden dolayı 
dikkat edin.

•GENEL UYARILAR

1	 Sadece kuru vakumlama için kullanılabilir ve 
açık havada nemli ortamlarda kullanılmamalı 
ve saklanmamalıdır. 

2	 Ambalaj parçaları potansiyel tehlike 
oluşturabilir (örn. plastik poşetler) Dolayısıyla 
bunları çocukların ve davranışlarında bilinçsiz 
olan diğer kişilerle hayvanların ulaşamayacağı 
yerlerde saklayın.  

3	 Bu kılavuzda belirtilenlerin dışında bir kullanım 
tehlike oluşturabilir dolayısıyla sakınılmalıdır.  

4	 Gövdeyi boşaltmadan önce makineyi kapatın 
ve fişi prizden çıkarın. 

5	 Kullanımdan önce makine tüm parçaları ile 
doğru bir şekilde monte edilmiş olmalıdır. 

6	 Her kullanımdan önce makineyi kontrol edin. 
8	 Makine çalışır durumdayken emme ağzını 

vücudun hassas bölgelerine yaklaştırmayın. 
Örn. gözler, ağız,kulaklar vb. 

9	 Ürün çocuklar ya da fiziksel, hissi ve ruhsal 
kapasiteleri düşük kişiler ya da tecrübesiz ve 
bilgisiz kişiler tarafından kullanılmamalıdır. 
Kullanacak kişiler yeterli derecede eğitilmiş ve 
bilgilendirilmiş olmalıdır.  

10	Çocuklar kontrol ediliyor olsalar dahi ürünle 
oynamamalıdırlar.

11	Elektrik kablosunun prizini asla ıslak ellerle 
tutmayın.

12	Makine belirtilen gerilim değeri ile maki-
neyi bağlamak istediğiniz enerji kaynağının 
değerlerinin birbirine uyduğundan emin 
olun.  

13	Makineyi çalışır haldeyken gözetimsiz 
bırakmayın.
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sonra bir sonraki kullanım için uygun 
olduğundan emin olun. Hasar görmüş ya da 
yırtık olması durumunda orijinal bir filtre ile 
değiştirin. 

GARANTİ ŞARTLARI

Tüm aparatlarımız özenli denemelerden geçirilirler 
ve yürürlükteki kanunlara uygun olarak fabrikasyon 
hatalarına karşı garanti edilirler. Garanti satın alma 
tarihinden itibaren başlar.
Aşağıdakiler garanti kapsamı dışındadır: - Nor-
mal aşınmaya tabi parçalar. - Lastik parçalar, kömür-
ler fırça, filtreler, aksesuarlar ve opsiyonel aksesuar-
lar. -Nakliyat, ihmal veya uygunsuz kullanım,  uygun 
olmayan hatalı veya isabetsiz 
kullanım ve montaj sebebi kazara hasarlar. - Garanti, 
aparatın içindeki organların olası temizliğini kap-
samaz, tıkanmış nozüller ve filtreleri, kireç oluşum 
artıkları sebebi bloke olmuş makineler.
Makine, PROFESYONEL DEĞİL, sadece hobi amaçlı 
kullanıma yöneliktir: garanti, özel kullanimdan farkli 
kullanimi kapsamaz. 

GERİ DÖNÜŞÜM (WEEE) 

Elektrikli ya da elektronik bir cihaz sahi-
bi olan kişinin bu ürünü ya da elektrikli/
elektronik aksesuarlarını ayrılmamış evsel 
atık olarak atması kanunen yasaktır. (27 Ocak 2003 
tarihli 2002/96/CE direktifine)   Kişi bu ürünleri 
ücretsiz toplama ve yeniden değerlendirme mer-
kezlerine göndermekle yükümlüdür. Atılacak ürü-
ne benzer yeni bir ürün satın alarak eski ürün direk 
olarak dağıtıcıya teslim yoluyla elden çıkarılabilir. 

 
Akustik basınç seviyesi 75 db (A)

kaba boşaltmayın ve külün tamamen 
soğudundan emin olun. 

•Eğer esnek kül borusu kullanım sırasında 
ısınırsa makineyi hemen kapatın ve soğumaya 
bırakın. 

•	 Motorun kapağında yer alan (I)ON/(0)OFF 
    düğmesinden makineyi çalıştırın. 
•	 Külleri çelik boru yoluyla direk olarak şömineden 

ya da sobadan (odun ya da pelet) çekin. Emme 
ağzını külün yaklaşık 1 cm üstünde tutun. 

•	 (bkz. ①) Emiş gücünün azalması durumunda, 
düğme yoluyla motoru kapatın, motor durur 
haldeyken, T fi ltre reset kolunu birkaç kez ha-
reket ettirin, tokmağı sonuna kadar çekin ve 
makinenin içindeki fi ltreyi sarsacak şekilde ani-
den düşmeye bırakın. Daha sonra düğme yoluy-
la makineyi yeniden çalıştırın ve emiş gücünü 
kontrol edin. Her temizlik işleminde maksimum 
2/3 kg kül ( odun ya da pelet) çekilmesi tavsiye 
edilir.

•	 Kullanım sonunda makineyi durdurun ve cere-
yan kablosunu çekin.

•	 Şömine ya da sobanın temizlik işlemi bittikten 
sonra makinenin ve emme filtresinin temizliğine 
geçin.

ÖZEN GÖSTERİLMESİ VE BAKIM

Aparat bakım yapılmasını gerektirmez.
•	Herhangi bir bakım veya temizlik müdahalesini 
gerçekleştirmeden önce aparatın elektrik 
şebekesi ile bağlantısını kesiniz.

•	 Temiz kuru bir bezle makinenin dışında.
•	 Cihazı taşıma kolundan yukarı kaldırın ve 
taşıyın.

•	 kuru ve güvenli çocuklardan uzak yılında 
donanımları ve aksesuarları saklayın.

FİLTRENİN TEMİZLİĞİ 
(bkz.  ④⑤)

•	Herhangi bir bakım veya temizlik müdahalesini 
gerçekleştirmeden önce aparatın elektrik 
şebekesi ile bağlantısını kesiniz. 

1- Filtreyi sökün F veya G
2- Filtreyi sallamak F veya G
3- Filtreyi yıkayın F
4- Tekrar monte etmeden önce kurumaya
bırakın F.
•Filtreyi temizleme işlemini gerçekleştirdikten 
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 CERTIFICATO CE DI CONFORMITÀ	
 CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
 CERTIFICAT CE DE CONFORMITÉ	
 CE-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG
 CERTIFICADO DE CONFORMIDAD	
 EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
 EU KONFORMITETSERKLÆRING
 CE-IZJAVA O SKLADNOSTI
 CE-IZJAVA O SKLADNOSTI
 FÖRSÄKRAN OM EU-ÖVERENSSTÄMMELSE
 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
 CE UYGUNLUK BELGESİ

 PRODOTTO: ASPIRACENERE
 PRODUCT: ASH VACUUM 
 PRODUIT: ASPIRATEUR DE CENDRES
 PRODUKT: ASCHENSAUGER
 PRODUCTO: ASPIRADOR DE CENIZAS
 PRODUCT: ASZUIGER
 TUOTE: TUHKAIMURI
 PRODUKT: ASH VACUUM 
 PROIZVOD: USISIVAČ ZA PEPEO
 PROIZVOD: SESALEC PEPELA
 PRODUKT: ASKSUGARE
 VÝROBEK: VYSAVAČ POPELA
 ÜRÜN: KÜL VAKUMLAMA MAKİNESİ

 l fascicolo tecnico si trova presso 
 Technical booklet at
 Dossier thecnique auprès de: 
 Das technische Aktenbündel befindet sich bei
 El manual técnico se encuentra en:
 Technisch dossier bij:
 Tekninen asiakirja-aineisto on saatavilla ilta osoitteesta
 Det tekniske dossier findes hos
 Tehnički akti nalaze se pri poduzeću
 Tehnični akti so pri podjetju
 Technisch dossier bij:
 Technická dokumentace se nachází ve firmě
 Teknik fasikül
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Lavorwash S.p.A   
via J.F.Kennedy, 12 
46020  Pegognaga 
(MN) – Italy

MODELLO- TIPO: 
MODEL- TYPE:
MODELE-TYPE:
MODELL-TYP:
MODELO - TIPO: 
MODEL - TYPE:
MALLI-TYYPPI:
MODEL-TYPE:
MODEL-TIP:
MODEL-VRSTE:
MODELL-TYP:
MODELO-TIPO:
MODEL-TİPİ:

 é conforme alle direttive CE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:
 complies with directives  EC, and subsequent modifications, and the standards EN:
 est conforme aux directives CE et aux modifications successives ainsi qu’aux normes  EN:
 den Richtlinien EG ,den nachfolgenden Änderungen sowie den Normen  EN :
 está en conformidad con las directivas CE  y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:
 in overeenstemming is met de Richtlijnen EG en latere wijzigingen daarop en de normen EN:
 On yhdenmukainen direktiivien ja niitä seuraavien standardimuutosten, ja niitä seuraavien muutosten kanssa.
 Stemmer overens med direktiverne og deres efterfølgende ændringer, og med standarderne, og Deres efterfølgende ændringer.
 je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima,  njihovim naknadnim modifikacijama.
 V skladu z direktivami in njunimi kasnejšimi spremembami ter s standardi, in z njihovimi kasnejšimi spremembami.
 Överensstämmer med direktiven och dess följande modifieringar och standarderna och dess följande modifieringar.
 Je v souladu se směrnicemi  jejich následnými novelizacemi a normami, a jejich následnými novelizacemi.
 Direktiflerine ve sonraki güncellemeleri ile standartlarına ve sonraki güncellemelerine uygun olduğunu beyan eder. 

EN 60335-2-2, 
EN 62233:2008
EN 55014-1:2006
EN 55014-2:1997+A1:2001

 Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina: 
 Declares under its responsability that the machine: 
 Atteste sous sa responsabilité que la machine: 
 Erklärt unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine: 
 Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina 
 Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine:
 Vakuuttaa omalla vastuullaan että kone:
 Erklærer, under eget ansvar, at maskinen:
 Izjavljuje pod vlastitom odgovornošću da stroj:
 Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava
 Förklarar nedan sitt ansvar för att maskinen:
 Na vlastní zodpovědnost prohlašuje, že přístroj:
 Kendi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin:

 Direttore generale
 General manager
 Directeur général
 Generaldirektor
 Director general
 Algemeen directeur
 Paajohtaja
 Generaldirektør
 Generalni direktor
 Glavni direktor
 Algemeen Directeur
 Generální ředitel
 Generalni direktor

Pegognaga 03/11/2010

2006/42/EC, 
2006/95/EC, 
2004/108/EC

Giancarlo 
Lanfredi

EN 61000-3-2:2006
EN 61000-3-3:1995+A1:2001+A2:2005
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ASHLEY 800,  ASHLEY EVO 5W, 
ASHLEY EVO 

-
 P82.0480,  P82.0369

ASHLEY 200, 
VICKY20 ASH

-
 P82.0504

ASHLEY 300, ASHLEY 310, ASHLEY 1000E
VICKY800 Ash

-
P82.0476


